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Hukonat AnegupeHko: Opaseonoaus u A36lKo8as uepa

OPA3EOJIOIA N A3bIKOBAA UTPA

Hukonan AnedupeHko

PHRASEOLOGY AND LANGUAGE GAME

Abstract: The research focuses on the cognitive discourse mechanisms of the
formation and use of idioms. One should distinguish between phraseological
game-units according to their a) form, b) content, c) form and content. As the main
means of phraseological casuistry we consider a) cognitive discourse metaphor,
b) configuration casuistry, c) amplification of cognitive basis and d) discursive
allusion.

Key words: phraseology, casuistry, cognitive discourse mechanisms.

A3blkoBan nrpa, Kak N3BecTHO, — PeHOMEH NOCTMOAEPHUCTCKOWN INHIBUCTU-
Ku. OfHaKo ero ncrMxoceMaHTUYecKMe MexaHV3Mbl Haxoaunucb B ¢okyce
NCCNefoBaTeNbCKOro BHUMAHMA YUYEHBIX Pa3HbIX HayUHbIX WKon: 3. Openga
(1989), paccmaTpuBatoLLEro A3bIKOBYIO UIPY Kak CTUMYNATOP Pa3BUTUA A3bl-
Ka 1 3aKpenneHns B HEM HoBbIX dopm, M. XeinsmHru (1992), BbigatoLlerocs
HUAEepPNaHACKOro NCTOPUKA U KyNbTyponora, OCTaBMBLLErO B KNacCMUYeCKom
pabote Homo ludens. Yenogek ueparowuti (1997) ocHoBononaratowme cy-
XOeHus o BceobbemnioLen cywHocT deHOMeHa Urpbl Y YHUBEPCASIbHOM
3HaueHun e€ B yenoBeyeckon uusunmsaumm, A. Bexxonuykon (1997), M. M.
baxtuHa (1976) 1 ap. Cam e TepMUH «A3bIKOBAs MUrpa» B ero JIMHreodu-
noco$pckoM MOHMMaHUW 6bin BBeAEH J1. BUTreHWTelnHOM B €ro CTaBLUMX
NonynAapHbIX cpean rymaHutapues Quaocopckux uccredosaHusax (1985).
CornacHo no3aHuMm B3rnAgam ButreHwTeliHa, MOHATME A3bIKOBOW UTPbI CI1y-
XUT ana 0603HaUYeHNA LEeNOCTHBIX M 3aKOHYEHHbIX CUCTEM KOMMYHUKaLMK,
NOAUMHALWNXCA CBOMM BHYTPEHHUM MpaBuiaM 1 COrnalleHnam, Hapylue-
HMe KOTOPbIX O3HayaeT BbIXOZ 3a npefenbl KOHKPeTHOW «urpbl». CornacHo
KoHuenuun J1. BuTreHWwTenHa, NOHATME A3bIKOBOW WUIPbl MOXHO WHTEp-
npeTupoBaTb, NO KparHen mepe, B TPEX acnekTax. [epBbin U3 HUX HOCUT
NIMHIBOAMAAKTUYECKYIO HaMpPaBieHHOCTb, MOCKOMbKY MOA A3bIKOBOW UTPOM
NMOHUMAIOTCA HEKME UCXOHbIE peyeBble CTPYKTYPbl, KOTOPbIe MCMOMNb3YHTCA
[NA HavyanibHOro 06yyeHWA A3blKY NYTEM BKJTIOYEHUA YHAUUXCA 8 Onpedes1éH-
Hble 8udbl OeamesibHoCcMU. BTopoli acneKkT HanoMm1HaeT peyenopoxaatLme
MeXaHWN3Mbl, KOTOpble TaK yYBneknn H. XoMCcKoro n ero yueH1UKoB. A3blkoBble
Urpbl 30ecb pPaccMaTPUBAOTCA KaK YMNPOLLEHHble, U0easu3upo8aHHsle
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MoOesiu ynotpebneHus cnos. VX ueneHanpaBieHHOE YC/IOXKHEHVE 0TObpa-
XaeT ANHaMUKY A3bIKOBOW CUCTEMbI. TPETUIN acMeKT A3bIKOBOW UMPbl MOXKHO
Ha3BaTb COLMOKYJIbTYPHbIM, MOCKOJIbKY OH OTpa)kaeT NOTEHLMANIbHYIO Bapy-
aTUBHOCTb U MMOKOCTb AUCKYPCUBHOTO CO3HAHMSA, UHTErPUPYIOLLErO B cebe
3HAKOBYIO U NMpPeaMeTHYI0 AeATeNIbHOCTb YenioBeKa. VIMEHHO MHTerpauyuto
3TuX ABYX GPAKTOPOB YeNOBEYECKOW feATeNbHOCTA J1. BUTreHWwTenH 1 Ha3Ban
A3bIKOBOW UIPOIA.

PeuembicnuTenbHOM Cpefon pa3BUTUA GUHAMUYHOW A3bIKOBOW UTPbl AB-
nAeTcA ANCKYPC, MO KOTOPbIM A MOHMMAI0 PeyeMbICIUTENbHbIN cybcTpar,
NOPOXJAIOLWUNIN TaKMe U3BECTHbIE M3 JIMHIBOMO3TUKM KaTeropmm, Kak TeKCT,
NMOATEKCT 1 CBEPXTEKCT M MX JINHIBOKYJIbTYPOJSIONMYECK/E KOPPENATDI, 060-
CHoBaHHble 0. M. JTotmaHom (JToTmaH, 1998, c. 14).

Mbl ncxoamm 13 TOro, YTO A3bIKOBaA Urpa Kak PasHOBMAHOCTb JIMHIBO-
KpeaTMBHOW AeATeNIbHOCTU — NPUPOLHOE CBOMCTBO YESIOBEYECKOro CO3Ha-
HWA, UCNOJMb3YIOLWEro AfA 3TOro pasfinyHble KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHbIE
MeXaHM3Mbl, obecneunBatoLLie NOPOKAEHNE N GYHKLMOHNPOBAHME B peun
3HAKOB KOCBEHHO-MPOM3BOAHON HOMMHauun. Cpean HUX Hanbosiee EMKMM
C TOYKN 3PEHNA KOTHMLMU U 3OPEKTHBIMY C TOUKM 3PEHUA ANCKYPCUMN ABNA-
toTca ¢pazembl. Hanbonee 3HauMMbIMK acneKkTaMy BO3AENCTBUA A3bIKOBOM
UTpbl Ha XN3Hb GpaseMnKun ABNAIOTCA (a) MEXaHU3MbI MOPOXKAEHUA Ppazem
Ha 6a3e NleKCMYEeCKOM MHOFO3HAYHOCTM, OMOHUMMUKM, AebopMauun nape-
MU, pridMOBAHMSA, S3bIKOBOIO KOHTPaCTa 1 MPOTUBOMNOCTaBeHNA 1 ap. 1 (6)
KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHbIE paKTOpbl NCNoNb30oBaHMA ¢pa3em B peun. Oba
acrnekTa — U3HayvanbHble CBONCTBa YeNOBeYeCkoro cosHaHuA. Mpasemunka —
OPEBHENLINI MPOAYKT A3bIKOBOW UTpPbl, XOTA $ppasemoepusBaLnsa — npouecc
BEUHbIA U HbIHE MPOAOKAET, Urpan A3blIKOBOW KOMOMHATOpuKOWM, obora-
LLATb KCMPEeCCUBHO-00PasHY0 NOACMCTEMY A3blKa BCE HOBLIMW eAVHULIAMU.
Dpazembl — NoXKanywn, QPEBHeNLWNE AepuBaTbl A3bIKOBOW Urpbl, MOCKOSb-
Ky CamoO BOCMPUATME XKM3HW KaK Urpbl MPUCYLLEe 4Ye/IOBEYECKOMY CO3Ha-
HUto nsapesne. «<Ymo Hawa xu3sHs? Uepa! [Jobpo u 310 — 00HU meumel! Tpyo,
yeCmHoCMb — CKAsku 018 6abesa. Kmo npas, kmo cuacmaua?». BolpaxkeHune
A. C. lNywKmrHa, BNoxeHHoe M B ycTa lepmaHa 1 n3eectHoe u3 onepbl M. U.
Yainkosckoro llukosas dama. 1o He Llekcnup, 310 rubpug mn3 Lekcnvpa
1 MNywkKrHa. «410 Hawa »n3Hb — urpax, — 3To ckasan lNywknH. «Bca Hawa
XKW3Hb — UrPa, a YeNOBEK B HEWM — aKTép». Tak roeapmean B. Wekcnup, n He
3ps. Coumym BeCb NPOHM3aH Urpoi. Habop BneyaTneHun, NEPEXUTbIX IMO-
LI, LLOKOB, BOCTOPrOB — BOT HEOTbHEMJIEMBIN UTOT XXM3HEHHOW UTPbl, CYETY
N YYETY HEMOABMACTHBIN... 3TO TOT KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHBIN dpakTop, 6na-
rogapsa KOTOpoMy B pe3yfbraTe ¢ppa3eosiornyeckon Urpbl 3HaYeHNE AaHHOMO
BblpaXKeHUs NpMobpeTaeT 4OCTaTOYHO LWMPOKMIA CMbICSIOBOW CMIEKTP.
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Mopoli oHa OTpakaeT PagoCTHOE U paay»kHoe BocnpuAaTue mupa. Korga
Y Hac BCE XOPOLUO, Mbl iyMaeM: «BOT oHa — »U13Hb Urpa, BCE, UTO HU caenato,
BCE XxopoLwo!». A ecnm cMOTpULLb Ha MUpP 6osiee NPUCTaNbHO, TO ybexxaaellb-
CA, UTO B KM3HU He BCE TakK rapMOHMWYHO, YTO He CTOUT ObICTPO CaBaTbCs,
HEeCMOTpPA Ha TOo, UTO Urpa Y»Ke NpourpaHa.

[la, )K13Hb — Urpa, a Noan B Hel akTEépbl. Hamy HUKTO He ynpaBnsieT — Mbl
CaMV TBOPUM BCE&, YTO XOTUM. ECTb, KOHEYHO, MOMEHTbI, KOrla Mbl He CroCco6-
Hbl UTO-NIN6O N3MEHUTb, HO 3TO 3HAYUT NIKLLb TO, YTO Mbl B CBOE Urpe 3aLn
B TYNVK. M U3 Hero Hy»HO BbIXOAUTD.

Bca Hawa Kn3Hb, ogHa urpa.
e aBTOp KaXkAoro croxeTa

N ecTb cyabba.

Cynbba HaM ponn Ha3Hayvaer,
3emnA B KOCTIOMbl Of1€BaeT,

A rogbl HamM HanokaT rpum

M KaxkabIn ponb CBOKO UTPaeT.

CerogHa B AE€TCTBO Mbl UFPaeMm,
A 3aBTpa B3pocsible yKe.
M B Hallen »13HW, Tak 3aBUCUT,
Yein 06pa3 B KN3HM Mbl UTPAEM.
Beab Halla »KM3Hb U €CTb KNHO,
lne Bclogy ecTb fo6po 1 3710.
(K. A. laBunpaan)

B ycTax Hapoga 3Ta u3BectHas ¢pa3a 0OGHOBNAETCA B HOBbIV UFPOBOW TEKCT:

Bca »n3Hb — nypra, a niogun B Hel CHEXKMHKMU,
KoTopbix BeTEp KPY>KWUT B XOPOBOA...

OfHV 3aMEp3HYT, NPEeBPATUBLLNCH B JIbANHKMN,
Opyrunx, pactasns, yHecéT BogoBopoT!

Bo dpasze Ymo Hawa xu3Hb? Mepa! pencTBUTENBHO MHOIO MbIC/EN, acCo-
LUUmnpyoLmxca ¢ ppaseonormyecknmim napagokcamm.

KOMMYHVKaTUBHO-CMbICNIOBAA CYLWHOCTb Mapagokca (rp. mapddofog —
HeOXMAaHHbIN, CTPaHHbIN) N34aBHa NpUBEKana K cebe KpynHENWnx Mbic-
nutenen - ot UnuepoHa, Apnctotens, KeuHtunmnaHa go K. K. Pycco, I'. TeliHe,
A. WoneHrayapa, b. Paccena n MH. op. MHoroBekoBble HabMOAEHUS MOKa-
3bIBAOT KOTHUTKBHYIO Liefiecoobpa3HOCTb NAapafoKCanbHbIX KOHPUrypauui
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A3bIKOBOrO CO3HaHMA. IMeHHO 6narofapA MM YenloBeUYECKOMY MblLLIEHUIO
YAAETCA OTOpBaTbCA OT CTEPeoTUNOB MPAMO HOMMWHATMBHOINO AUCKYpCa
1 B HOBOW NOTMKE IMHIBOKPEATMBHbIX PacCyAeHNN OKa3aTbCA B CTUXUN
KOCBEHHO-MPON3BOAHOIO 3HaKoobpa3oBaHUA. [apagoKc — siBJIeHNE MHOTO-
rPAHHOE He TOJIbKO Ha MepeceyeHnn pasHbiX HayK (Grunocodpum n normku,
PUTOPUKM 1 3CTETUKMU, NMCUXONOTUN, NTNTEPATYPOBEAEHNA), HO N B pamKax
COOCTBEHHO NIMHIBUCTUYECKOTO ero ocMbicieHnsa. Cam paKT 3HaUUTENbHbIX
PacxoXKAeHW B MOHUMAHUM NMOHATUA NapafoKca Noby»KaaeT HanTu ero 6a-
30BbI Npu3HaK. TakoBbIM ABAAETCA «npoTuBopeune». OTcloga Hale onpe-
JeneHne ¢paseonornyeckoro napagokca Kak peuyeBOro npoTuBOpeYuns,
BblparkaloLerocs, C OAHOM CTOPOHbI, B $pOpPManbHO-A3bIKOBOM COYETaHUN
NOrNYeCcKN HeCOBMECTMMbIX KOHLLENTOB, a C APYron — B aCCOLMATUBHO-CMbIC-
NIOBOM UX 06benHeHN B egnHOM ppenme’. MNapagokcanbHaa CoueTaeMOoCTb
¢bpazemoobpasyoLLmX KOMMNOHEHTOB HamnpaBieHa Ha NePBUYUHYIO pedepeH-
LMo, @ acCcoLMaTMBHO-CMbIC/IOBAs LIeNIOCTHOCTb dpelimoBoro ¢pasemoce-
MMO3MCa — HAa pedepeHLnio BTOPMYHYIO, OCHOBAHHYIO, MaBHbIM 00pa3om,
Ha INHFBOKpPEeaTMBHbIX MeXaHN3MaX A3bIKoBOW Urpbl. CyTb 3TOro MexaHm3ma
6e30THOCUTENBHO K ppa3zeonornn pasbacHAeT T. A. puauriHa. Mo gaHHbIM eé
JOKTOPCKOro NCCefoBaHus, A3bIKOBasA Urpa Kak Gopma IMHIBOKPeaTBHO-
ro MbILIEHNA SKCNyaTUpyeT MeXaHU3Mbl dccoyuamueHo20 nepeKsoYe-
Hus y3yasbHO20 Cmepeomuna 80chpusmus, co30aHus u ynompeb6neHus
A3bIKOBbIX € 4MHNL, XapaKTepun3yeTca yCIIOBHOCTbIO Y MHTEHLMOHANIbHOCTbIO.
MNocnegHne nMpusHaKkM ABMAKOTCA KaTeropuasbHbIMU CBOMNCTBAMW UIPOBOWA
dpaszemogepusaumn. leno B Tom, YTo dpaseMoTBopUECKan AeATENbHOCTb
A3bIKOBOrO CO3HAaHMA OMUPAETCA Ha WCMOJSIb30BaHME C/IOB B KOCBEHHO-
-HOMUHATUBHOM YHKUMW, Ha NPUEMBI TPaHCHOPMUPOBAHHOTO C/TIOBOYMO-
Tpebnenus. Kak yteepxaaeT T. A. IpuanHa, «3bPeKT A3bIKOBON Urpbl 00Y-
CNOBJIEH BK/IOYEHMEM 3HaKa B HOBbI aCCOLMATUBHbIN KOHTEKCT» (MpuanHa,
1996, c. 12). ®yHKUMA accOLMATMBHOIO KOHTEKCTa COCTOUT B 0becneyeHnmn
HanpaBJIeHHOro NPOorHo3a BocnpuaTusa ¢pasemol B peun. Arposoit accouun-
ATUBHbI KOHTEKCT, B OCHOBE KOTOPOIO NIEXUT MPUHLNM OTKIOHEHWA OT pe-
YeBOW HOPMbI, CTY>KUT ileaBTOMaTU3aLUKM npoLiecca BOCNpuAaTua Gpasembl.
AcCCoLMATUBHBIN KOHTEKCT Pppasembl, Oyayun yCIOBUEM peann3aummn B Hel

MoHsATME CTPYKTYPHOTO (hpeiiMa TekcTa coBrnafaeT C MOHATUSIMU apxeTuna/«npo-
obpasar. PpeiiM-cutyaumns popmmUpyeTcs NpeacTaBneHnsaMM o NPOTOTUNUYECKON
cutyaumm un eé anemeHTtax. CTpykTypa dpeiiMa COCTOUT W3 TepMUHAsbHbIX Y3-
NOB-CINOTOB (TEPMUHANOB) Y HETEPMUHAIbHbLIX Y3I10B, COAEPXaLUMX KOHKPETHble
CBEAEHNSA U MHOPMaLMIO, OTHOCALLYIOCS K TOMY KOHLENTyanbHOMY OGBbeKTy, Ko-
TOpbIV onucbiBaeT dperim. MpoTUBOPEYMs, BO3HUKAIOLWME MeXAY TepMUHAMbHbIMM
N HETEPMUHASIbHBIMI Y3riaMu, CTUMYNUPYIOT (bpaseosioryeckyto Urpy Cros.
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urposoro 3¢ ¢peKTa, obecneuyrBaeT NaHOPamMHoe (06bEMHOE) BblAeNEHME Y3-
NOB N CNIOTOB Pppa3zeoniornyeckoro ¢ppenma 1 AeATebHOCTHOE OTHOLUEHNE
K penpeseHTupyowmm nx cnopodpopmam (Anedpumperko, 2008, c. 13).

O6pa3bl HAPOAHONM peun BCerga CTPOWINCH MO MPUHLMNY MapafoKca,
He HapyLwas npu 3TOM rpaMMaTUYeCcKnX GOPM 1 CTPYKTYPHbIX KOMMOHEH-
TOB BbICKa3blBaHMA. Ha 3TuX ke MpuHUMNax OCHOBbLIBAETCA U CIIOBECHOE
TBOpYecTBO. [JJOoCTaToOuHO BCMOMHUTL SaBapga Jlvpa, Jlbtouca Kapponna,
Ko3bmy MpyTKoBa 1 Ap. A B Havane XX BeKa A3blkoBasA Urpa Bbuiniacb B Gpu-
nocoduio 3aymu, Hanbosee APKO NPeACTABIEHHYIO B XyOXKECTBEHHOW peun
Benemupa XnebHukoBa, Miropa CeBepsaHunHa, Anekcea Kpyuénbix, [laHnuna
Xapmca. He cniyyaliHoO B Halle BPeMs NOsIBUIOCb MOHATUE «A3bIK abcypaan.

A3bIKoBaA Urpa Kak MexaHn3m KOrHUTUBHO-AMUCKYPCMBHOMO NOPOXKAEHNA
dpazem — OTHOCUTENBHO HOBbLIV NpeameT ¢paseonorun. E€ ¢pasemopepu-
BATUBHOW MMNOCTacK NpefllecTBoBana paspabatbiBaemas T. A. lpuanHon Te-
opuA accounaTMBHOrO MoTeHuMana ciosa. [na ¢paseonornyeckom mrpsl
CNOB BeCbMa LIEHHbIMM MOTYT OKa3aTbCA BbIAAB/IEHHble B €€ paboTax one-
pauroHanbHble MPUEMDBI U MEXaHM3Mbl A3bIKOBOW Urpbl. [TonesHon ana Hac
ABNAETCA TaKXe Knaccndukauma «mrpem», paspabotaHHaa E. A. 3emckoi.
Cnepysa eé knaccndukaumm, Bo Gpaseonormyeckon Urpe CoB pasamnyaioT-
ca urpembl a) no dopme, 6) Mo coaepkaHuto, B) No Gopme 1 coaepKaHunio.
OcHoBoOW 3TOM KNaccnpukaumm cnyaT OKKasuoHanbHble ¢ppasembl, Npea-
CTaBnAloWwme coboi HeysyasbHble, T. €. He COOTBETCTBYIOLME OOLLEeNnpUHA-
TOoMy ynoTpebneHuto ¢ppaseoniornyeckme eguHmnLbl. NockonbKy NOHMMaHue
OKKa3noHanbHoro ¢paseMoo6pas3oBaHMA He OTINYAETCA CTabUIbHOCTbIO,
OTMETUM, YTO OKKa3MOHAJIbHOCTb PAacCMaTPMBAETCA KaK OQHO 13 MpoAB/e-
HUN aHOMAJIbHOrO «MOBEAEHUA» CJIoBa BO ppa3emofeprBaLMiOHHOM NpPo-
Lecce. AHOMaNbHOCTb C/IOBa B COCTaBe dpa3eMbl MPOABMAAETCA B OTKIO-
HEHMW OT A3bIKOBOW HOPMbI, T. €. OT y3yaJIbHOW cucTembl nNpasuil. Mpnuém
¢dpazeonormyeckan aHOManMsA C/IoBa — He peyeBble OWNOKN. ITO CO3HATESb-
HOEe UMV NOACO3HaTeIbHOE CJIOBOYMNOTPeOIeHNe, BbI3BaHHOE aKTyann3auu-
el accoumaTMBHOIO NOTEHLMaNa CJI0Ba C Liefibio NPUBIeYb MHTepPeC K npea-
METY MbIC/IN UK BbI3BaTb HEMOCPEACTBEHHYIO peakuuio ropopawmnx. Hago
3aMeTUTb, YTO BO PppPa3eosiornyecKkom nrpe CyioB OTKIOHEHNE OT HOPMbI Me-
eT cBou 0cobeHHoCTU. OHO BeAET He K OLLMOKE, a K HAMEPEHHOMY MCMONb30-
BaHWMIO OTKJTIOHAIOLMUXCA OT HOPMbl GOPM C/TOBa 1 CMbICSIOBOrO COZlEPXKaHWUA
ero cemaHTuKU. Ha poHe A3bIKOBOW CUCTEMbBI 1 HOPMbI TaKMe OTKIOHEHUA
BMOJSIHE OCO3HaBAEMbl, MOCKOIbKY MOTUBMPYIOTCA acCOLMATUBHO-CMbICIIO-
BOV CUHepreTunKon ¢ppazeMoobpasyoLLmx CJ10B.

QOpaszeonornyeckasa nrpa cioB 06bIYHO CTPOUTCA Ha ABYX MPMHLUMMAX:
npuHyune accoyuamueHoli KoopOUHAYuuU y npUHYyuUne accoyuamueHo20
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KoHmpacma. Oba npuHUMNa AenalT UIPOBOW MapafoKC ornpaBAaHHbIM,
MOCKOJIbKY CJTy»KaT OCMbIC/IEHHOMY BOCNpuATUIO dpa3zembl. [Mprnémamuy,
CO3[AWNUMN NHTEHUMOHANbHbIN 3pPeKT accoumaTMBHON KOOopAUHALUK
M KOHTpacTa B BoCNpuATUN dpasembl, ABnAtTCA: 1) accoumaTrBHan MHTe-
rpauma CoBMeLLEHHOro BoCnpuATrAa eé GopMbl N coaepKaHusa; 2) accouun-
aTUBHOE HaJIoMKeHME HeCKOJbKUX MNIaHOB BoCnpusaTus dbpasembl (conmke-
HWA, COMOCTaB/IEHUA, MPOTMBOMOCTAB/IEHNA) Ha QOHe akTyanusauuun eé
NeKCNYECKMX KOMMOHEHTOB; 3) aCcCOLMATUBHO-UIPOBas UAeHTUUKaLMA ac-
COLMAHTOB; 4) AeprBaLMOHHO-MOTMBALMOHHAA CBA3b aCCOLMAHTOB; 5) acco-
UMaTMBHAA NPOBOKaLMA (HaMepeHHOe CTONKHOBEHWE AEHOTATUBHbIX QyHK-
LM NeKCUYeCcKNX KOMNoHeHTOB ¢ppazembl (AnedpupeHko, 2008, c. 16 — 17).
Dpazeonornyeckas urpa cloB JAET BO3MOXHOCTb BbIAENUTb eLEé OOUH TUM
— accoumaTyBHble NAapPafoKChl, KOTOPble CTaNn NpPeaMETOM AOKTOPCKOro UC-
cnepoBanua K. V. [lekatoBoi. B npuHUmMne, OHX TMNOMOrMYeckn CoOBNagaoT
C aBTOPCKMMU, XOTA U MPUHAANIEXAT, KaK NPaBuo, K pe3ysibTataM CJIOBECHOMN
Urpbl 0OLLIEHAPOAHOrO A3bIKOBOrO CO3HaHUA. K HM OTHOCATCA MHOTMe CTU-
NMCTUYecKme Gurypbl 1 NprUEMbI, BKtOUaA MeTadpopy, OKCOMOPOH 1 HEKOTO-
pbie BMAbI KalamOypoB. B 3ToM cnyyae ctTunmctndecknii 3gpdeKkT BO3HUKAET 3a
CYET B3aMMoeNncTBuA ¢ppazembl C ANCKYPCMBHBIM KOHTEKCTOM. BarkHenLwyto
pO/ib B TaKOM B3aMMOAENCTBUM UrpaeT OTKPbITbi A. A. YXTOMCKMM NPUH-
UMN 4OMUHAHTbI, KOTOPbIN YUYEHbIN YBA3bIBaN C yHAAMEHTANIbHON CTpaTe-
rMen 4YenoBeYyeckoro ObITMA M MO3HAHUA, C BAXKHEMLUMMWN NCUXUYECKMU
npoueccamu. [loMrMHaHTa O3HayaeT nNpeobnafjaHrie OfHOro ovara BO30yX-
[JEeHNA B KOpe rofIoBHOro MO3ra Hag Apyrum. Jnsa noHUMaHNA KOTHUTUBHbIX
MeXaHN3MoB ¢paseoniornyeckom urpbl cioB ngen A. A. YXTOMCKOrO LieHHbI
TeM, YTO JOMUHAHTA, HECMOTPA Ha CBOIO HENPODU3MONOTMYECKYIO0 NPUPOAY,
CNoco6Ha, KaK yTBep»KAas cam yUéHblii, TpaHCHOPMIMPOBaTbCA B N0O0E «MH-
AVBUAYanbHOE NCUXNYECKOE cofeprKaHmey. YToObl MOHATb MEXaHM3M TaKoW
TpaHchopmaL i, BaXKHO, BCJied 3a aBTOPOM, Pa3inyaTb «BbICLLIME» U «HU3-
Wwre» JOMUHAHTBI. «Hu3wmne» gOMUHAHTbI HOCAT GU3MONOrMYECKUN XapakK-
Tep, «BbICLUME» — BO3HMKAlOLLME B KOPE FOJIOBHOMO MO3ra — COCTaBNAT usn-
OJI0MMYeCKY0 OCHOBY «aKTa BHUMaHMA» U «NPeAMETHOro MbllweHna». Hago
nonaratb, UMEHHO «BbICLUME» OOMMWHAHTblI OMNpenensAlT HanpaBIEHHOCTb
Hallero BOCMPUATUA B TOW AEHOTATMBHOW CUTYaLUK, KOTOpaa NMopoXKaaeT
nrpoByto $paseonormyeckyto HommHaumo. Mpy 3TOM JOMMHAHTa CIYXKUT
$GaKTOPOM, NHTEMPUPYIOLLMM OLLYLIEHUA B LENOCTHYIO KapTUHKY. «Bbiclune
JOMUHAHTbI BbICTYMAOT Ba’kHbIM GaKTOPOM KaTeropusauum Bcex oTpacnen
YesloBEYECKOrOo OMbITa, MOCKOJbKY C X aKTUBHbIM Y4YacTVeM B AA3bIKOBOM CO-
3HaHMKM aKTYann3npyoTCcA Te paHee NepeXxunTble accoLmaLnm, BnevatneHus,
06pasbl 1 NpefcTaBeHNs, KOTOpPble COCTaBNAKT CMbIC/IOBOE COAepKaHne
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¢dpazemoobpasyoWnx KOTHUTMBHBIX CTPYKTYP — TeluTasibToB, KOHLEMTOB
n ¢penmoB. MNoCKoNbKY TaKoro pofa KOrHUTUBHbIE CTPYKTYPbI HE ABNAIOTCA
MKECTKO CTPYKTYPUPOBAHHBIMU, KaK JIOTMUYECKIME MOHATASA, B VX PaMKax MOTyT
AKTYanm3npoBaTbCA pa3Hble JOMUHAHTbI. VX BO3MOXHasA HECOBMECTUMOCTb
KaK pas3 1 NPOBOLMPYET Pas3fiNyHble ANCKYPCMBHO-KOTHUTUBHbIE NMapagoKChl
(YMBILLIEHHO aKLEHTMPYEMbIE HECOOTBETCTBUS MEXAY pPeasibHbiM U BOOb6-
pa)kaembiM), KOTOpble, COBCTBEHHO, 1 MOPOXAAIOT GPa3e0NOrnMUECKYIO UTPY
cnoB. Taknm sIBNAETCA BOCXOAALEE K €BAHreSIbCKOMY TEKCTY BblpaXKeHue
CYYOK 8 2/1a3y 3ameyams (8udems). 34eCb OTKPbITOE CTOJIKHOBEHUE ABYX [O-
MWHaHT: NepBas Bbi3blIBaeTCA 06PA30M CyUKa Kak Yero-To rpyboro v orpom-
HOro, a BTopasi — obpa3om rnasa. Ix HeCoBMeCTUMOCTb MOPOXAAeT Gpenm
«KTO-TO 3aMeyvaeT MeJIKMe HeloCTaTKM APYruX, He 3aMevas CBOUX, HECOMo-
CcTaBMMO 6osee KpynHbix». Arpa cnos nopoxaaeT ¢ppasemy Nunilb TOraa, Kor-
[a B 0OLWEeCTBEHHOM CO3HaHUWN YTBEPXKAAETCA HOBAA JOMUHAHTA — KOHLUENT
«MNPeAB3ATOCTb», BOKPYT KOTOPOro BO3HMKAET GPeNM «MpeXxae YeM ynmyaTtb
KOro-TO B MENKMX NperpeLleHnsx, Heobxoanmo n3baBnTbCA OT CBOUX 6onee
KpYnHbix». OTCIofa KOMMYHUKATUBHO-NParMaTnyeckmne CBONCTBa 3Ton ¢pa-
3eMbl: €€ 3KCMPECCMBHOCTb VI KOHHOTALMA MOPULIAHNA TOTO, K KOMY OTHOCUT-
CA 3TO BbIpaXkeHuUe.

MpUHUMN JOMMHAHTBI OOYCIOBNIMBAET MNPOLIECC BO3HUKHOBEHWSA LIENOCT-
Horo ¢paszeonornyeckoro obpasa 13 COCTaBAALWMX €r0 YacTel, UTo ABNA-
€TCsi OCHOBOMOMaralwWmum s o0bACHEHUS KOTHUTUBHOIO MeXaHU3Ma ero
dopmmpoBaHusa. bnarogaps npuUHUUNY AOMUHAHTbBI UrPa CJIOB B CTPYKTYpe
BO3HUKLIEN (pa3emMbl y>Ke He BbI3bIBAET MPAMbIX pedepeHTHbIX peakuui,
a NMVWb YCUMBAIOT AEATENbHOCTb JOMUHUPYIOLWEro LeHTpa. Boobule «ue-
NOBEK NMOAXOAMUT K MUPY 1 K ntogam, — nuwet A, A. YXTOMCKuI, — Bcerga ve-
pe3 NocpencTBO CBOVIX AOMMHAHT, KOTOPbIE «CTOAT MEXAY HaMU 11 MUPOM,
MeXAy HaWVMy MbICIISIMU 1 AeNCTBUTENBHOCTbIO». KaKoBbl JOMUHAHTbI ye-
noseka, nonaran A. A. YXTOMCKIIA, TAKOB 1 €ro MHTerpasbHbiii 06pa3 mupa.
A B COOTBETCTBUM C MHTErpanbHbiM 06pa3oM MUpa YCTaHABAMBAKOTCA Te
MKU3HECMbIC/TbI, BOKPYF KOTOPbIX GOPMUPYIOTCS OCHOBHble dppa3eocemaH-
TUyeckne nons. HazoBy HECKONbKO TaKMX »KM3HECMBICIIOB: c4acTbe [6bimb
(uyscmeosameo cebs) Ha ceObMom Hebe (Ha 8epxy braxeHcmaa), pooumsCs
nod cuacmsusoli 38e300U], 060xKaHue (Oywu He 4asme, He HaObLIWAMbCH),
npespeHue (Mo10Ko Ha 2ybax He 06CoxJ10, 2pOW YeHa <8 6a3dpHbili 0eHb>),
HerogoBaHMe (Kposb 6pPOCUIACE 8 207108y, MeMAMb 2POMbl U MOJIHUU), YTPO-
3a (kocmeli He cobpames, nokazams, 20e paku 3umytom), TocKa (8ewams Hoc,
KOWKU cKpebym Ha (8) Oywie), ucnyr (uya Hem (Hemy), MOpO3 NO Koxe Npoou-
paem), onbIT (COOAKY cves1, mépmeili Kanay, cmpessHbil 8opobel), CXORCTBO
(kak 0se kansiu 800bl, OOHUM MUPOM MA3aHbl), KOHYMHA, CMepPTb (0biludmeb
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Ha nadaH, omoasame boeay dywly, cblzpame 8 AWuUK), 06maH (800uMb 3d HOC,
ocmasname Ha 606ax, Nyckame Nwisib 8 2/1d3d, BMUPAMb O4YKU KOMY).

B none 3peHna KOrHUTMBHON $pazeonoruu, Npexae BCero, okasblBaloTcA
Te KOFHUTUBHbIE CTPYKTYPbI, KOTOPbIE CO3Aal0T NapafoKCcalibHOCTb Gppaseo-
normyeckon coyetaemocTtu. Mprnuém camo ¢ppaszemoobpazoBaHme n ppase-
MOYynoTpebieHne B paMKax 3TOW MapagnrMbl ClieayeT pacCMaTpuBaTh Kak
onpenenéHHbln KOTHUTMBHbBIV NPOLLECC, COCTOALMIA B MapafoKcanbHOM ne-
pepaboTke MHOPMaLUK, 3aKNIIOYEHHON BO Pppasemoobpasyownx KoMmno-
HEeHTaXx y3YyalnbHbIX U OKKa3MOHaNbHbIX ppasem.

1 KOHTeKCTyanbHbI NapajoKC C UCNOJIb30BaHMeM y3yanbHbIX
dpazem

1.1 KoeHumusHo-cemanmuyeckuii napadokc — dpaseonornyeckan egu-
HULUA CTaNKMBAEeTCA B OJHOM KOHTEKCTE C JIEKCMKO-PpPa3eosiornyeckmm
eVHNLAMK, HE COBMECTUMbIMU C HUMM MO UX CEMAHTMUYECKUM XapaKTepu-
ctukam. Cp.: TamobSHUH OeHb — 3mMo makoti 0eHb, 8 KOMOopbIl paspewaemcs
HANUBAMbCA 00 NOJIOXEHUS pu3 0axe HEBUHHbIM M/Id0eHUAM U K/IdCCHbIM
damam (A. YexoB). Dpa3zeosnornam 00 no0KeHUS pu3 03HaYaeT ‘0o KpanHen
CTeneHu, 4O HEBMEHAEMOCTU. 34eCb CEMAaHTMUYECKNIN NapagoKC BO3HMKaeT
NPV OKCIOMOPOHHOM OObeVHEHNN B OJHOM KOHTEKCTE ppa3eosiornyeckon
efVIHMLbl HANUBAMbCA 00 NOJIOXeHUA pu3 N 060POTOB HEBUHHbIM MJIAOeH-
yam n knaccHoim oamam. OKCIOMOPOH — MPUEM, CBA3AHHDbIV C HApyLIeHnemM
CTEPEOTUMOB — TOTMYECKUX 1 A3bIKOBbIX. C HAPYLUEHNEM JIOTMYECKUX CTEPE-
OTVMNOB CBAA3aH 3PPEKT «OOMAHYTOro OXKMAAHUAY» NN IPPEKT HEOKNAAHHO-
cTu. Bo-nepBbix, NapagoKcanbHbIM ABAAETCA Nlormyeckasi HECOBMECTUMOCTb
KoHUenTa «Pu3a» — ‘BepxHee obrayeHne CBALEHHMKA, HafleBaeMoe BO Bpe-
Ms 6Oroc/y»KeHusA' u KOHLENTOB «HEBUHHbIE MJTAJEHLbI» U «KMAaCCHas faMay.
BTopbim napagoKcom 34ech BbICTYMaeT A3bIKOBAaA HECOBMECTUMOCTb Bblpa-
YKEHWI HeBUHHble MIa0eHUbl N K1AaccHble 0amel C dpasemon (Hanusamscs)
00 NOJI0XKeHUs pu3, ynoTpebnaLenca B 3HAUYEHNM ‘ONbAHETb O COCTOAHNA
CHATUA C ceba (MoNoXKeHUs Ha 3eMito) oaexabl (pu3). Kctatn, nponcxoxae-
Hue ¢ppazembl CBA3LIBAIOT C b1bNencKomn Nnputyern o Hoe, KOTOPLIN, OMbAHEB,
ob6Hakunca. AbCypAHOCTb NPEeLCTaBIEHHOMO ANCKYPCa CO34AETCA NOAYEp-
KHYTbIM COeAUHEHUEM UCKITIOUAIOLLMX APYT Apyra ¢pa3em.

1.2 Cmunucmuyeckuli NnapaooKc — B OJHOM KOHTEKCTE CTaJIKMBalOTCA

efVIHMLbI, MPVYHAZNeXalme K pasHbiM CTUIAM peun 1 NMelowme pasnny-
HYI0 CTUIIMCTUYECKYIO OKPACKY. BcTpeuatoTcs ciyyam, Korga cemaHTUyecKmi
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napasfoKC JOMOMHAETCA CTUIINCTUYECKUM: M3 yena 8 y2on1 wiazaem wigetiyap,
anyywuli u xaxoywut. Ha coimom pbisie e20 HANUCAHO Kopbicmostobue,
8 KApMAaHax no3gaHusarom naoosel auxoumcmad. (A. Yexos). 3gecb cTanku-
BAOTCA KOHLEMTbI «rOM0A» U «CbITOCTb», PEMPE3eHTMpYyeMble 61bnencKon
dpazemont anuywuli u Xaxoywud N NPOCTOPEYHbIM C/IOBOCOYETAHUEM Cbi-
moe pbis1o. KOrHUTUBHO-CEMAHTUYECKMI MAPagoKC B 3TOM Cllyyae yCUnBa-
eTcA cocpefoToUMemM Pa3HOCTUIEBOIO PeYeMbILLIEHNS: BbICOKOTO KHUMKHO-
ro (anuywuti u Xaxoywud), CHXEHHOTO (Wwdeamse U3 ye/1a 8 y2071, 8 KApMAHAX
no3sgaHusdem) v rpy0b0-NpoCTOPEeYHOro (HanucaHo Ha ceimom poise). Kpome
npouyero, 3aecb cpabatbiBaeT ABYCMbICIEHHOCTb: C OQHOW CTOPOHbI, AUC-
KYPCMBHbI CMbICTT GppasemMbl anyywull u Xaxoyuwuli — 'anyHo }axaywmin
YaeBblX, C APYroN — y3yanbHOE 3HaUeHne ‘UCMbITbIBAIOLLNIA FONOA, U XKaXKAaY';
dpasemMbl 8 KApMaHe 36eHUM — QUCKYPCUBHbBIA CMbICTT ‘MN0AbI IMXOUMCTBA’
N y3yanbHOe 3HaueHue ‘Menkure aeHbrn’. Cp. HapodHbI adpopur3m: Xopowlo,
K020d 8 KapmMaHe 38eHUM. EW€ n1yywe, Koe0a 8 KapmaHe wieecmum. B HEm
NPOTMBOMNOCTABAAETCA CKYAHOCTb (pa3MeHHble MOHETbI 3BEHAT) — [OCTATKY
(6ymarkHble Kyntopbl wenectar). T. A. [pyanHa OTMeYaeT, YTO MMEHHO «CTU-
NIUCTUYECKMIA KOHTPACT CONMMMKaeMbIX CUHOHMMNYHBIX aCCOLIMAHTOB CO3AaET
3¢ deKT napagokca.

1.3 KoHmekcmyasnbHeili napadokc co30aéTca napagurMmaTmyecknm B3a-
UMOJENCTBMEM KOMMOHEHTOB ABYX ¢pasem. B pesynbtate BO3HMKaeT 3¢-
deKT Kanambypa. Mexay B3anmoaencTBYOLWMMI KOMIOHEHTaMU MOTYT BO3-
HUKaTb pa3Hble NapagurMatTuyeckme otHoleHus. Cp.: [171006l npocgeweHus
— 2mo A6710k0 pazdopa mexoy ceMbéll U WKoJIoU. 30eCb MeXAY NleKceMamu
dpaseonormyeckor eauHuLbl N100bI N A6710K0, NPVHAANEXKALNMN OQHON
TEMATMYeCKOW rpynne, YCTaHABMBAKOTCA TMMNEPO-TMMNOHUMUYECKME OTHO-
weHmA. KanambypHbIn 3¢deKT napagoKkca yCUAMBaeTCA NPU CTONIKHOBEHUN
¢dpazem C OMOHNMUYHBIMU KoMIoHeHTamu. Cp.: Hukozda <...> BopobbaHuHos
He npomsazuean pyku. - Tak npomsaHeme Hozu, cmapeili Oypasel! —3akpuuan
Ocman.

2 AA3bIkoBas Urpa c YaCTUYHOI CEMaHTNYeCKol TpaHchopmaLmen
dpazem

Mpu 3ToM $pazema NCnonb3yeTcs, Kak NPaBulo, B reHETUYECKN UCXOLHOM
3HaueHUn. CTUNNCTUYECKNI XKe dPPeKT JOCTUrAeTCA BHELIHEN KOHTEKCTY-
anbHOM OMOHVMMEN ¢pa3embl. EE cyTb COCTOUT B TOM, UTO KOHTEKCT, MOA-
LEPXKUBALWMIA NPsMOe 3HauyeHue ¢paszembl, NpenckasbiBaeT eé€ npsmoe
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3HaueHue. Takoe ¢paszemoynoTpebrieHne BMOSIHE OXMAAEMO, a CaM KOH-
TEKCT BbIMOJIHAET MpPorHo3vpyowyo ¢yHkumto. Cp.: Tpu 200a 3. PycankuH
codep>xum 8 8aHHe XUs020 Kpokoousd bapcuka, nookapmaueads ez2o 6bi4Ka-
Mu 8 momame. Koe0a xo3s8uHa auwaim npemuu, 61a200apHoe XusomHoe
niayem HAcCMoAWUMU KpOKOOU108bIMU c/ie3amu. KOHTEKCT codepKum...
JKUB020 KpPOKOOUJA, XXUBOMHOEe nyiayem, HacCMoAwWUMU, NPOrHO3UPYOT
npsiMoe 3HauyeHne $GPa3eoorMyeckon eauHNLIbI KPOKOOUJI08bIMU C/IE3AMU.
BykBanuzauua ¢ppazembl co3faéT aGpPeKT OXKMAaHUA Napagokca. Tak, cTuium-
CTUYECKNI aCNEKT BOCMPUATUS CJIOBA MIOMEIbKA Kak KOMMOHEHT Pa3roBop-
HOW ppa3eMbl mwMesibKa 8 MMesibKy He COOTBETCTBYET CTUTUCTUUYECKOMY
acneKTy BOCMPUSTUA KHXKHOTO apOpUCTUUECKOTO BbIPaXKEHMNA MOYHOCMb
— 8€XX/1UBOCMb KopoJiell, UTO CO3AAET KOMUYECKMI NapafjoKe NPu UX KOHTa-
MUHaLW: miomesibka — 8exxausocme Koposed. EWwé 6onee HarnagHo CTunu-
CTUYECKNI NapafoKC CO30aéTcs $pa3eonormyeckor KoHTaMmnHaumnen pas-
roBOPHON dppasembl pazgecums ywu 1 6GNENCKOro BblipaxXxeHUs umerouwjuli
ywiu 0a ycaviwum. CMbICIOBasi KOHTaMVHaLMA Gpa3em NpoayuupyeT 1x ac-
COLMATMBHYIO KOOPAMHALMIO (CONVXKEHME) MO ceme ‘cyLwaTh’ M accoumaTmB-
HOe MPOTMBOMOCTAaB/EHME MO CEMAM ‘C/IMLIKOM [OBEPUUBO BOCMPUHMMATb
WCTVHY' 1 CRblwaTh UCTKHY, CnoBo 6oxbe’ (MprgrHa, 1996, c. 18).

OO6bIYHO KaYeCTBEHHBIM WS MECTOMMEHHBIM MPUaraTeNbHbIM YTOUHS-
€TCA N KOHKPETU3NPYETCA O4MH U3 CJ1I0TOB PppasemoobpasytoLlero pernma.

3 A3bikoBas Urpa c NonHo TpaHcpopmaymen 6unatepanbHom
CTPYKTYpbI ppasembl

M3meHeHue nnaHa cofepaHus ¢pasemMbl C MOMOLLbID OKKa3nMOHasb-
HOW 3aMeHbl OQHOro 13 eé KomnoHeHToB. Cp.: — Hy, a umo saw npusmerie,
HukaHop Ceipyos? lNo-npexHemy cudum cnoxa pyku? — C10Xxa-mo C0Xa.
Tosnbko He cudum, a aexkum. Om 20/100H020 Mua usiu 4Ymo-mo 8poode — No-
mep (A. ABepueHKo). B pe3synbtate 3ameHbl KOMMOHEHTA cudems Ha OKKa-
3MOHAJIbHBIA KOMMOHEHT J1eXXdmb U3MEHAETCA CeMaHTUKa obopoTa (‘ObiTb
MOKOMHUKOM'). ITOMY CNOCO6CTBYET IMHIBOKOTHUTUBHBIN GOH: COOCTBEHHO
peyeBON KOHTEKCT 1 0bOblyall CKnaablBaTb PYKM MOKOWHUKA Ha ero rpyau.
Cp.: A4 meic/t0 — U Ha 3mo cywecmayto (U3 f MbIC/II0 — 3HAYUM Cyuecmayio —
Cogito ergo sum). 3aMeHa KOMMOHEHTa 3HAYUM Ha MO MeHAET CMbICJ1 Bblpa-
XeHus. Ero TpaHchopm 03HaUaeT ‘MoA YMCTBEHHAA AeATeNIbHOCTb ABNAETCA
VNCTOYHUKOM CPEeLCTB CyLLEeCTBOBAHNA'

14



Hukonat AnegpupeHko: Opaseonoaus u A36lKo8as uepa

BTopoi pa3HOBUAHOCTbIO GPA3EONOrMYECcKON Nrpbl C/IOB ABMIAETCA Ha-
pylWeHne HEMPOHMLAEMOCTN O3HAYaloLWEro 3Haka 3a CYET pacluMpeHus
KOMMOHEHTHOIO COoCTaBa ¢pa3zemMbl. B pesynbraTte Takoro paspyLlleHus He-
NPOHNLIAEMOCTN PpPa3eosiormyeckor CTPYKTYpbl MponcxoanT aemeTadopu-
3auua ppasemsl. [ocne Takoro npeobpa3oBaHyiA BO3HNKAET OMOHUMUYHbIN
060poT ¢ NpsAMbIM 3HauyeHuem. Cp.: JlnbosHamenbHomy mypucmy Odecca
0aém sKycHyto nuwly 015 HabnoodeHul (N. Unbd). Jasams nuwy —‘cnocob-
CTBOBATb BO3HVMKHOBEHWIO UM PA3BUTUIO UHTEPECA, KOMMOHEHT BKYCHAS,
pa3pyLias LefloCTHOCTb $GPa3eosiorMyeckon eqrHuLbl, BO3BpaLLAeT nuLe
npsMoe 3HayeHue. Bo3HuKaeT adpdeKkT ABONHOWN aKTyanusauun: 8KyCHAs
nuwa — nuwa 018 HabroeHud.

TpeTbeln pa3sHOBUAHOCTbIO (HPA3EONOrMYECKON Wrpbl CNOB ABMAETCA
KOHTaMWHauusA ¢pasem. O6bIYHO 3TO 00befnHeHVe ¢pasem, UMeLNX
OAMHAKOBbIN KOMMOHeHT. Cp.: Kan. Mosnuu, 0psHs! Teoe Oesno ewé anepedu.
Knpu. Monuy, kak pviba 06 1€0 (M. bynrako). OcHoBaHMeM JaHHOWN ¢pa3ze-
ONIOTNYECKOW KOHTAMUHALMW CITYXKUT KOMMOHEHT pblba: Mosiudme Kak pelba
n 6umebcs Kak peiba 06 1é0. CemaHTMKa NepBOro 060poTa COXPaHAETCS, a BTO-
pol feceMaHTU3MPYETCA 1 NCNOJb3YeTCs Af1A Co34aHuA Kanambypa. MoxKHO
HanTX NpUMepbl ABOMHON KOHTaMUHALMW TUNa 20Mepuyeckull cMex CK803b
KpOKOOUI08bl C/1€3bl. B Takom ciyyae KOHTaMUHUPYIOTCA Tpu ¢ppasembl:
2oMepuYeckull CMeX 1 cMexX CK803b C/1€3bl (OCHOBAHME — KOMMOHEHT cMex)
N CMeX CKB8O3b CJI€3bI VI KPOKOOUJ108bI C/1€3bl (OCHOBAHME — KOMMOHEHT C/1€3b1).

OfgHUM 13 Hanbonee akTUBHbLIX CMOCOOOB TPaHCPOPMALUN CEMAHTMKI
TPaAULMNOHHBIX Pppasem 1 NapemMmin ABAETCA CMbIC/IOBOM «MaKapOHM3MY,
KOHTaMMWHaLMA ABYX COBEPLUIEHHO Pa3HbIX MO CMbICIY U CTPYKTYpe Nnocsio-
BML,. ITOT NpoLecc npeobpa3oBaHmA YCTOMUNBBIX BbIPAXKEHWI B KaKOW-TO
CTeMNeHN COOTBETCTBYET AYXY HALLEro BPEMEHU — AyXY CMELLEHWA CTUSIEN, Ha-
3bIBAEMOTO JIOTMKOWN MapafoKca. DTO NOCTMOAEPHUCTCKUN TUM MbILLIEHNSA
— OTNINYKTENbHAA YepTa COBPEMEHHOW KynbTypbl. B ocHoBe ¢ppaseonormye-
CKOW KOHTaMMHaLMW NIEXNT CTPEMIIEHE OO0NTY NOTUKY OObIAEHHOTO MY TEM
CMeJIoN HTEPNPETaLMK NPUBbIYHBIX CMbICIOB. BcnomHum HanyTcTBure U. B.
léTe:

BanuTe B Kyuy, NoBepxy CKOsb34,

Y1o noaBepHETCA, ANa pasHoobpasbA.
N36bITKOM MbIC/IV MOPa3nTb HEMb3S,
Tak yanBuTe HeOCTaTKOM CBSI3U.

HabniopgeHne Hap coBpemeHHON $Gpa3eosiorMyeckoi Urpoin CIoB NoKasblBa-
€T, UTO CMbICIOBAA U CTPYKTYpPHAA 61130CTb KOHTAMUHPYEMbIX €4NHNLL
He ABNAeTcA 06A3aTeNibHbIM YCIIOBUEM MX KOHTamuHauuu. B ogHo uenoe
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MOTYT 06 beAUHATBCSA aNornyHbIe N JaXe napagoKcasibHble Mo CBOEMY 3Ha-
YeHMIo YacTu AByx dpazem mnu ¢pasem 1 napemunn. TMNNYHO, YTO 3HaUYEHME
TaKol ppa3eMbl MOSIHOCTbIO MEPEOCMbICIAETCA U HE BOCXOAMUT MO 3HAYEHNIO
HU K OGHOWN 13 KOHTaMUHMpyeMmbix eaunHul. Cp.: bosewomy Kopa6sio mope
no KosieHo = 60/1bWomy Kopabsio — 6osblioe nidagaHue ‘HesaypagHomy ye-
NnoBeKy npeacTout 6obluan NiIoLOTBOPHas AesTeNIbHOCTb. [OBOpUTCA Kak
HanyTCTBUE, MOXKeNaHUEe TOMY, KTO 3aC/y>KEHHO MOJlyYyaeT BO3MOXHOCTb
NPOsIBUTb CBOU 6OJbLINE CMOCOOHOCTU + MOpe No KoJsieHo ‘HruTto He cTpall-
HO AnA KOro-nmbo; BCE HUMOYEM KOMy-NIMb0. BnonHe oueBngHO, 4To napa-
[OKCanbHaA MUrpoBasi KOHTaMUHaUWs, obpa3sytolas MHOrOMepPHbI 0bpas,
CO34aETCA UeneHanpaBfieHHbIM OTKIOHEHMEM OT CEMAHTUKO-CTUIINCTUYE-
CKOW HOPMbI yNnoTpebieHna Gpaszembl, CyKeHEM ABYX KyNIbMUHaLWIA B Of1-
HOM Bblpa)keHUWU. Bo3HMKaowWmin npn 3ToM 0bpa3, pasyMeeTca, uppeaneH.
QOpa3zeonornyeckan KOHTAaMUHALMNA Kak MPUEM A3bIKOBOW Urpbl HamnpaBeHa
Ha CO3JaHune CNIOXKHOM, CEMaHTNYECKN EMKOW eaUHULbI. B CBOEM NOBEPXHOC-
THOM CJ10€ TaKne KOHTaMUHUPOBaHHbIe ¢ppa3embl CBOEN NCKYCCTBEHHOCTbIO,
NOAYEPKHYTON HENOTMYHOCTBIO, CMELLEHMEM BbICOKOTO U HU3KOIO Hapouu-
TO MCKaXKaloT MU, n300parkas Henernble afiornyHble cuTyauyumn. Takoro poaa
o6bepuHeHVe Gppasem NPUBOANT, BO-NMEPBDIX, K CHXKEHWIO YPOBHS abCTpak-
UMM KOHTaMUHUPOBaHHOWM ¢pa3embl, eé OGyKBanm3auuu; Bo-BTOpbIX, CaMa
KOHTaMVHUPOBAHHAA efVHMLA NPMOBPETAET CTaTyC 6ECCMbICNLI, Cly»Ka-
Len, Kak NpaBuno, Ansa BblpaXKeHUs NPOHUYHOrO, HEraTUBHOIO OTHOLLEHUSA
K TOMY, UTO YesloBeK YyBCTBYET, oLeHnBaeT. CKnaablBaeTca OLyLeHNe, YTO
KOHTaMUHUPYOTCA Gpa3emMbl C OOHON Lefblo — BbIPa3uTb MNPOTECT NPOTUB
Ha[O0EBLLErO 34PaBOro CMbIC/A, CTEPEOTUMHOIO BUAEHNA MUpPa.

4 KOHTaMWHaLMOHHaA A3bIKOBAA Urpa C U3SMeHeHNeM nyaHa
coaepxaHusa ¢ppasem

KoHTaMMHaUMOHHas A3bIKOBas Urpa C U3MEHEeHVeM MNJ1aHa CopepKaHmna ¢pa-
3eM HepeaKo UCMOoNb3yeT CUHOHUMUYECKNE N AHTOHUMIMYECKE OTHOLWEHNA
dpazem. Hanpumep: llacmypHo ommozo, Ymo y 8ac OKOWKU-MO € KOMOopbIX
nop He Mbimei? [pa3u- mo, epa3u Ha Hux! 32u boxbeli He 8UOHO, 0a O0HA
wmopa noumu cogcem onyujeHa (M. A. ToHUapoB). 30ecb KOHTaMUHMPYIOTCA
[IBe CHOHVMMYeCcKue ppasemMbl HU 32U He BUOHO 1 c8ema boxbezo He 8UOHO
(OCHOBaHMeE — KOMMOHEHT BUOHO).

A3bIkoBas Urpa € NOJIHOWM TpaHchopmauumen GunatepanbHON CTPYKTY-
pbl dpazemMbl HepeaKo OCHOBbLIBAETCA HA NPUEMEe POHETMYECKON MUMUKPUN,
KOTOPbIV ONMPAETCA Ha 3BYKOBOE YNogoOMIeHNe C/IOBa, ero npeobpakeHrve
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BapWaHTOM Jpyroro ciosa. [1prém OCHOBaH Ha YacTUYHOW Mopdo-poHeTH-
yeckom TpaHCchopMaLMN KOMMOHEHTA, NMPUBOASALLEN K MOJTHOMY M3MEHEHMIO
CEMAHTUKN KOMIMOHEHTA 1 Bcero obopota. 1) 3ameHa ofHON-ABYX GOHEM
unu mopdem gpyrumm. Cp.: Ene-ene dywa e dene, Ckosbko JleH, ckosibko 3uH!
Bsamku cnaodku, [eHveu Ha 0ouky! Jllob6osb 00 2pobosoli mocku, Jlarywka:
Jopoza mowka k 06edy. Pyxbé: 1 sosiku Gumel, u 08ysl yesol. 2) JlobaBneHne
(BCcTaBKa) opHol-AByx doHeM nnu mopdem: Kym — xopowo, a 0sa — syyule.
Wnu naaH, unu nponan. PeiHouHble cyeHsl. leped 3a0ynompebrieHuem 836as1-
meigame! 3) YceueHne Ha ogHy-aBe GpoHembl: Yem 6bl Oumsa HU MewusioCs,
JluWb 6bl OHO He JIaKAso (BMeCTO NJIdKAso), 3dc/lyKeHHAs 02padd (BMecTo
Hazpaoa), YousumesbHoe — s0oM (BMecTo psaadom)! Bo Bcex crnyyasx poHeTu-
YyecKo MUMUKPUN NCXOHAA Gppa3emMa CNy>KUT BTOPbIM MN1aHOM, COOTHECEH-
HOCTb C KOTOPbIM CO3[aéT NpeanofiaraeMblil CTUANCTUYECKUN b dEKT.

WNTakK, Aa3bikoBaa urpa B cdhepe $paseonornv onmpaeTca Ha KOrHUTUB-
HO-AUCKYPCUBHbIE TpaHchopMaLmn Gpa3eMHOro 3Haka B LLe/IOM WUx Ha BU-
LOU3MEHEHVIE OHOW 13 ero brnaTepanbHbIX YacTeN — NMIAHA BblPaXkeHWs U
nnaHa cogepxaHua. Opaseonornyeckasn Urpa C1oB Kak ABJIeHMEe paclnpaeT
KpeaTMBHble BO3MOXKHOCTU A3blKa 1 MOBbILIAET €ro NO3HaBaTe/IbHYI0 aKTUB-
HOCTb. BHE COMHEHUsA, NepcneKkTMBHbLIM B UCCefoBaHUN dpa3eonormye-
CKOW Urpbl ABNAETCA:

* PACKpbITUE €€ PO B 000raLLeHNN 3BPUCTMYECKOTO NOTEHLNANA A3bIKa;

« CTPEMJIEHME MOHATb MparmMaTMyeckmne CTUMYSbl I KOTHUTMBHO-AUCKYP-
CVIBHbl€ MEXaHU3Mbl KOCBEHHOTO CMbIC/I006Pa30BaHuA;

+ HAaKOHEL,, OCMbICNIEHNE TPYAHO MOCTMXKUMOrO peHOMEHa, KaK, No Bbl-
paxeHuio MoxaHa Xensuxru (1997, c. 217), «ayX, GopMupyoLWwmnn A3blK, BCA-
KW pa3 nepenpbirMBaeT, Urpakoum, C YPOBHA MaTepPUaNibHOrO Ha YPOBEHb
MbICIINY,
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PUCU NEPIOANYHOIO CTUJTIO B XKUTOMUPCbKOMY CIMUCKY
NITONMUCY rPUITOPIA TPAB’AHKUN

Onbra lepaleHko

THE CHARACTERISTICS OF PERIODIC STYLE IN THE ZHYTOMYR REDACTION

OF HRYHORY HRABYANKA'S CHRONICLE

Abstract: The principal structural and grammatical characteristic of the periodic
sentence in the studied document is multilevel subordination typically used with
the anticipatory position of the subordinate parts, which moves the predicate to
the end of the construction and uses specific means to join the parts connected
subordinately. Subordinate parts sometimes split the sentence structure and
the subject moves to the beginning of the construction. In most cases, instead of
forming the periodic sentence according to the structural and grammatical rules,
Hrabyanka adds rhythm to it and supplies it with rhetorical figures. However, while
the Chronicle’s author peruses such periodic sentence, the periodic style is not
dominant in his narration. In general, the periodic sentence is quite a rare syntactic
construction and, therefore, it fails to get an extensive practical implementation by
the chronicler.

Key words: periodic sentence, structural and grammatical characteristics, periodic
style, hypotactic structures, anticipatory subordination, multilevel subordination,
rhetorical figures, interlinear rhyme.

BaxnnBot 4acTMHO PUTOPUYHOI TEOPIT eNIOKYLil € BYUEHHA MPO CNONYyYEHHA
cniB. BoHO cToCyBanoca Nno€AgHaHHA CNiB Y CIOBOCMONYYEHHA 1 pO3TallyBaH-
HA IX Y peyeHHi, a Takox nobynosu Linux ¢pas. 3MicTom yueHHs npo bynosy
¢bpas, wo BxoanTb [0 CKNafy BYEHHA MPO CMOMYyYeHHA CNiB, € opraHisavin
B TEKCTi MOBJIEHHEBMX BiATUHKIB Pi3HOI JOBXNHMW: HAQKOPOTKNX CJIOBOCMO-
NyyeHb («KOM»), KOPOTKMX CJIOBOCMOJyY€EHb i MPOCTUX PeyYeHb («YneHiBy),
JOBrX CKNagHONIAPAAHUX KOHCTPYKLIN («<nepiogis»).

MNepion — ogHe 3 LEeHTpaNbHUX NOHATb EBPOMNENCbKOI PUTOPUKN, B OC-
HOBI AKOI 6yNO OOTPUMaHHA KNacUYHUX Tpaauuii. 3a3Haumo, Lo BUBYEH-
HA nepiogy AK CTPYKTYPHOI OAVHNLiI KOHKPETHOrO TeKCTY YCKNaAHIETbCA
LIMPOTO Ta HEOQHO3HAYHICTIO LbOro TepMiHa. 3a JOBry iCTOPI0 PO3BUTKY
PUTOPUYHOrO MUCTELTBA 3'ABMNOCH 6araTo Pi3HOMAHITHMX BM3HAYeHb i Xa-
paKkTepmucTnK nepiogy.

YueHHA npo nepiod, Teopia i NpakTnka nepiognyHoro CTul nNMcbma
6ynu BMpoOGneHi 1 po3BMBaNuCA Lie 3a YaciB aHTUYHOCTI. Y [aBHin Mpewii
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Teopito nepioga po3pobnanu I3okpat, Apictotenb, Hemetpin, LioHicin
lanikapHacbkmiA; y Pumi — LinuepoH i KeiHTinian (KaweTa, 2007, c. 105).
3rigHO 3 JaBHbOrpeLbKUMK pUTOPaMWU, iICHYE ABa BUAW MOBJIEHHA: 3a-
OKpYI/eHe, Wo CKNafaeTbca nulle 3 nepiodis, — mosneHHA CokpaTa, leopris
i AnkigamaHTa, nepiog nae oguH 3a OAHUM; PO3ipBaHe, KON Lie MOBJIEHHS
pO3pMBalOTb KOMOHW, AKi MOraHo nifirHaHi oguH A0 0AHOro, HibK Harpoma-
[PKeHi oguH Ha ogHoro — [ekaTten, lepoaoT (Apuctotenb, 1978, c. 239).

Tak, ApicToTenb BU3Haua€e «nepioa» AK 3a0KpyrfieHe, 3aBepLllieHe MOB-
NeHHs, WO Ma€ NoYaToK i KiHelb, i PN LbOMY € 3pO3yMiNnM Ana Cnyxadis.
OKpyrnicTb, pUTMiyHe 06’€AHaHHA NoyaTKy N KiHUA nepiogy OTPUMYEMO
3aBAAKM Mepwnm i KiHueBum ctonam. lNepiod NOYMHAETLCA HAroNOWEHUM
CKIafOM | HarofioWweHnM CKIagom 3aKiHuyeTbcA. [loyaToKk i KiHeub BU-
roNOWYTbCA B OQHOMY » TeMni. ApicToTenb Tako)K MORINAE nepiogn Ha
cKknagHi n npocti. «[TfpocTm A Ha3nBal nepiog OOAHOUIEHHW», — NUCaB
BiH. — «CKNagHWUIM e nepiof CKNafa€eTbCA 3 AEKIIbKOX NPOCTUX Nepiofis»
(ApucTtoTenb, 1978, c. 169).

[lemeTpin, una TBOPYICTb NpUNagdae Ha o6y Ni3HbOro enniHiamy Gpopmy-
JIIOE BJTACHE BM3HAYEHHA CYTHOCTI nepioga: «Y uinomy nepiog siBnse coboto
HiLLO iHWe, AK NeBHe NoeAHaHHA cniB. Cama Ha3Ba nepiofa € ynogibHeHHAM
Moro Ao KononomibHoro, KinbLueBoro wsxy. | AKWO, NOPYLMBLUM L0 KO-
nonogibHy 6ynoBy, NepecTaBUTX CIOBA, TO 3MIiCT 3a/INWNTBCSA HE3MIHHUM,
ane nepiopa He 6yge». KonoH, 3a BU3HauyeHHsM JemeTpin, siBnAe coboto ro-
NTOBHY CTPYKTYPHY OAMHWLIO Nepiofa; rofloBHa MeTa L€l OgnHNLI nondArae
Yy BU3HaAUEHHi AYMKN. KONOHM HibM fatoTb MOXNMBICTb BigMOUYMT MOBLEBI
(OemeTpuin, 1978, c. 258). 3 nornagy CTpPyKTypHoi 6ynosu [emeTpiii BU3Ha-
Yyae nepion K NOEAHAHHA KOJIOHIB i KOM (3MEHLLEHMX KOMIOHIB), WO MICTUTb
3aBepLUeHyY OYMKY.

BupobneHe Ha FPyHTI aHTUYHKX TEOPI NMOHATTA Nepiofa B PUTOPUYHIN
HayLi 3a3Hano pisHUX moandikauin Wofo KpuUTepiiB BU3HAYEeHHA nepioga:
PUTMIYHNX, CEMAHTUKO-TIOTIYHUX, CUHTAKCMYHMNX, KOMMNO3ULINHUX Ta iH. Lle
NOCTYMNOBO NPUBESIO 0 PO3LUNPEHHSA MOHATTA Nepiofa AK CTPYKTYPHOI ogu-
HULi MPO30BOro TEKCTY.

TepmiH «nepiog» BXXMBAETbCA AK CUHOHIM A0 TEPMiHA «peyeHHA» (KaweTa,
2007, c. 107). Tak, O. PeB3iHa nuwe npo nepiof: «Lle — uinicHuin onuc, winicHe
OnoBifaHHSA, LinicHe noriyHe MipKyBaHHA. [epiog He Ma€ enleMeHTIB 3 none-
pefHbOro KOHTEKCTY, BHYTPILWHIX aHapopUCTUYHMX 3B'A3KiB. Lle HeBenuKuni
3B'A3HNN TEKCT Y MeXKax OfHOro peyeHHA» (PeB3unHa, 1969, c.5).

BaknuBoto 03HaKot nepioga, Ha aymky 0. KaweTtn (Aka JOTpUMy€eTbCA
BM3HaueHHA A. Bexx6uubKoi — TyT i Aani 3a HENPUCTYMHICTIO NepLIogKepena
nocrnaemocs Ha po6oTty 0. KaweTn), € noro «3acagHnya rinoTakTUYHICTb».
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KogHa cknagoBa YacTvHa nepiofa He MoXe NpUEOHYBaTNCA JO NoMnepeaHix
YaCTUH Y BifIbHUI CNOCi6, YCi HACTYMHI YaCTUHM MatoTb OYTY BU3HAYEHI No-
nepegHimu. Liym 3ab6e3neyyeTbca 0CHOBHa 0COONMBICTb Mepioay: NOro 3micT
CTa€ 3pO3yMifIuM nLle NiC/A BUrofoLWeHHA OCTaHHbOTO C/I0Ba.

Y nuTaHHi igeHTUdiKauii nepioga Mn 6ygemMo rpyHTYBaTMCA Ha O3HaKax,
Aki Bnokpemuna 0. Kawerta (igyum 3a A. Bexx6uubKoto) BHaCNifoK aHanisy
KOHKPETHUX CTUAICTUYHMX 3acObiB, BUKOPUCTOBYBAHMNX TOFOYAaCHUMU MNCH-
MeHHMKaMu, 3o0Kkpema M. CMOTPULbKUM, ANA OOCATHEHHA NPUTaMaHHOT ne-
piogoBi CTPYKTYpPHOI UinicHOCTi Ta egHOCTi. Cepep HUX:

1) ocobnvBe po3TallyBaHHA eNeMEHTIB y nepiogi, Konu nigpsagHi yactu-
HW NepeayTb rofIOBHUM (QHTULMMALIAHAA NOPAROK YTBOPEHHA CKNAaAHUX
peyeHb);

2) 6araTcTBO Ta Pi3HOMAHITTA ¢popManbHUX 3aCc06iB 3B'A3KY, NepeayciMm
NapHUX CNOYYHUKIB | CNONYYHMX CNiB;

3) BenuKa KifbKicTb CTyneHiB NiapARHOCTI, WO YacTO HEOAHOPa30BO PO3-
pVBaloTb CTPYKTYPY PEUYEHHS;

4) BYHeCeHHA NPUCYLKIB Ha KiHeLb peyeHb, a NpucygKa rofloBHOI YacTu-
HU — B aOCONIOTHWI KiHELb Nepioay;

5) BMHeceHHA nigMeTa, CNifnbHOro AnA NigpAAHOT Ta rOIOBHOI YacTUHWY,
B abcontoTHMIA NovaToK nepiogy Towo (KaweTta, 2007, ¢.113).

OKpim TOro, «3aOKpYrNeHiCTb MOBJIEHHA» B MEpPIOAi MOXe fJocAratucA
CMMETPI€EI0 enemeHTiB, MapanenisaMoOM UYfeHiB, PUTMIi3aLi€l CTPYKTYPHUX
e/leMeHTIB, 3aCTOCYBaHHAM Pi3HUX PUTOPUYHUX iryp — rpagauii, noBTo-
piB, aHadop Towwo. Lli 03HaKu, 3a cBigueHHAM A. BeXXbULbKOT, € BTOPUHHMMU
(Kawerta, 2007, c.112).

OckKinbKm 3aranbHOBIAOMO, WO 3 KiHUA XVI CT. i NpuHanMHi o cepeanHn
XVIII cT. yKpaiHcbKa nitepaTypa Oyna no3HayeHa BUPA3HUMU MOSIbCbKUMM
BMAVBaMU, @ TaKOX AOTPUMYBanaca KnaCMUHOI aHTUYHOT Tpaguuii, 6auntb-
CA NOriYHUM | OUINbHMM JOCAIAXKYBATU CTUICTUYHUI CUHTAKCUC NITONKUCY
I. Mpab’AHKM B KOHTEKCTI NepiognyHOro ctuio. 3a Teopieto A. BexxbnubKoi,
y nonbcbKin npo3i XVI CT. cnocTepiranaca cnpaB»KHA NOro eKCrnaHcis, 3yMoB-
NeHa «puTopu3ali€eo» nnceMHmnx TekcTie (Kaweta, 2007, ¢.113).

Otmxe, uikaBo BusBuTM B «[kicTBiAX npe3knbHONM... GpaHUu...» TU-
NOBi O3HaKM NepioaNYHOro CTUI0 Ta 3'ACYBATU IXHIO CTUNICTUYHY POSb.
LocnigKyoun TeKCT niTonucy, My 6paTMmemMo Ao yBary He NLe rofIoBHi —
rpamMaTUKO-CTPYKTYPHI — O3HaKM Nepiogy, a n ApyropagHi — puTtmisadito Ta
«npuKpacu». OCTaHHI — Le Pi3HOro TMMNy PUTOPWYHI Girypu, B OCHOBI AKUX
NEXNTb, CKaXKiMO, MPUHLMMN MNOBTOPY UM PO3MilLeHHA (Napaneniam, cMmeTpis
uneHiBs, rpagauia, aHadopa, xiasm ToLo).
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Halu aHani3 cBigunTb, WO 3aranom peyeHHs nitonucy MNpab’aHKN He MatoTb
YCiX CTPYKTYPHO-TpaMaTUYHMX O3HaK Mnepioda. Y nam'aTui 3HangeHo nvwe
OAVHAALUATb PeUeHb, SIKi MOXKHa Ha3BaTu nepiogamu. Lle peyeHHsA 3 Hanbinb-
LIOK KiNMbKiCTIO O3HaK (TPU-YOTUPK O3HAKMU 3 M'ATU CTPYKTYPHUX, @ TaKOX
BHYTPILLHA prMa — 3aci6 puTmizauii). Takux nepiogis BiCim, peluta — peyeHHA
3 BOMa O3HaKamu nepioga.

Y nepluomy npuKnagi M1 MaEmo HarbinbLUy KiNbKiCTb CTPYKTYPHO-Tpama-
TUYHMX O3HaK i puTmizauito. OCHOBHa purca, AKa NPUCYTHA B YCiX Nepiogax, —
Lie BeIMKa KiNbKiCTb CTyNeHiB NiApAQHOCTI, L0 MOXe po3puBaTh CTPYKTYPY
peyeHHs:

- Bo mupy e xumu Huko20a He xowyym(m) [,] Ho e20a & 3emnk uxes mu(p)
oznaweHs 6yoema [,] mo camos8osIHO UOYymb HA NOMOW B UHHUMD U4dpCcmaeams
[,] u manis padu Kopucmu 8esukyto Hyxx0y nodiumytoms [,] Mope nepensiasa-
mu Oep3atoTb [,] 8 e0HO 8 Ope(8v)HXD CYOHAX® U MHO2aX0U OWU c80ou nozy(6)
naw(T) [,] Ako He umy(m) cezo obei4as [,] 0abbl co cobor c8UEHHUKO8® padu
Hy»0u cmepmHou umknu [.] (Tmctopis, 2001, c. 51).

PeueHHA Mae Tpu NiAPALRHI YacTMHK, MPUYOMY MepLUa 3 HUX NEPeaYE ro-
NOBHIN (aHTUUMNAUiA). baunmo TakoX cepepn GpopmanbHUX 3acobiB 3B'A3KY
MapHi Cnofy4YHnKM e20d... mo... . CTpyKTypHO-rpaMaTi4Hi 03HaKu nepioaa
CYNpPOBOAXKYIOTbCA i NOro pUTMIYHOK OpraHisadi€to. Lle ogHakoBe 3akiH-
UeHHsn giecnis 0ep3aromas — nozy(6)n1sa10(m) (putopuuHa dirypa — romeotene-
BTOH). OCTaHHbOI 03HaKOI0 LibOro Nnepiofa € BUHeCeHHA npucyaka umkiu
B aOCONMIOTHUI KiHeLb peyeHHs.

IHOoAi TpannATbCA peyYeHHA 3 AeB’ATbMa UM BiCbMOMa MigpPAAHUMUN Ya-
cTuHamu. Hanpuknag:

a) 3 AeB’ATbMa NigpPAAHNMN:

- Bca xe cig kopone gudsuwe [,] u Ha cs 310(c)nosawu(xs) [,] obaye me(p)
nAawe ekoywe mMexoy axamu eeslie HenocmosH(cm)eo [,] Hk 60 koponesk
nosuHytomuacs [,] H'k umyme coenacis co coboto [,] HO KO/IUKO /1AX08% e(cm)
8 nosickou cmopoH'& [,] mosiuko coenacia u cog'kmoss [,] 8cak 60 ceoe /1080
[,] u cogkms [,] suwiwe nocmasumu xouwjemos Hads 0py2020 [,] u camu co(cm)
asngoms cogkmu [,] u nucaHiems y(m)sepxoaroma [,] HO 8cezo mozo o(m)
puuaro(m)cs nocikou [,] aKo xe u cmamiams 360poscku(mMs) comsopuwid [,]
u60o nodv 360posomMs KopoJib [,] U 88ecw caeknkma (?) nosckiu [,] nocmasu-
wa cmamiu ¢ Kozakamu [(:] Akosie HanucaHHu cy(m) Ha npeoul:)] nocnkou
Xe u npecyouwa uHako [:] 8 ne(p)sou cmamiu 0o mu(m)ponosaumas Kiesckiu
8 cvekn'tmk koponesckoms no npumack ne(p)soe mkcmo oa umte(ms) []
u myio x 0e cmamito o(m)se(p)eowia sHez0a 60 npiude 6/xeHHOU namamu [,]
Csse(m)pw Kocosw [,] 0o Ba(p)wasei [,] 6bicme mosa 8 cveknkmk [,] He damu
emy mkcma e cenam'k [,] sko o(m) pyckis e'kpu [;] a Haunaye ennu pumckbie
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ponmaxy Ha Kopons [,] u Hacmosxy Ha cie [,] 0a He uma(m) mEcma mumpono-
numbo (1) kiesckil [,] mexdy enu(c)konu pumckumu e ceekn'kmk [,] da cie camoe
[.] ako py(c)kiu ennw [,] Opys3ie xe eneonaxyl,]: noHexe He o(m) 0xo8HuU(x®) [,] HO
o(m) mu(p)ckuxw 8 ceeknkmk coskmu 6biearome [,] u Ymo 8o36paHse(m) mMu-
mpononumy kiegckomy 8 cvukntmk coekmosams (Tnctopis, 2001, c. 112).

Y peyeHHi MaeMO BeNNKY KiflbKiCTb CTyneHiB NiapAaHOCTI, TP pa3n nig-
pPAOHI YaCTUHW PO3PMBaIOTb CTPYKTYPY pedeHHsA (2-a Ta 7-a 11 8-a nigpAgHi
YacTuHW), ApYyra NnigpAagHa YacTrHa € aHTUUMNALiAHOL0. Y nepiodi BX1BaoTb-
CA NapHi CNonyyYHi 3acobu: KOUKO. .. MOJIUKO. .. , NOHeXe... U 4mo... . fIk 6a-
UYMMO, BXKWUBAHHA CMONYYHUKIB NPY NOEAHAHHI YaCTUH CNPUAE AOCATHEHHIO
6inblUOT €AHOCTI BUCNOBIOBaHHA. Y LIbOMY PO3YMiHHI Lie Ay»Ke BarKnnBuIA 3a-
Ci6, OCKiNnbKK B NepioAi HaaBHWI Lie N cypAgHUIN Ta 6e3cnonyyHUKoBUI 38'A-
30K. CnocTepiraemo 3HOBY BHYTPILIHbOPAAKOBY pPUMY co(Ccm)asnifaiomse...
y(m)gepxoarom®s (romeoTeNeBTOH) Ta BUHECEHHA Mpucyaka coBEmosame
Ha KiHeLb peyeHHs.

6) 3 BicboMoMa MigpPAAHUMN:

- Ymo nu6o o HH'k sudums [,] u e(cm) a8k, KMo MOMy 8UHOBEHD HEBO3MOX-
Ho no3Hamu [,] Ho HU wumamu mpe6'& (!) mo mokmo, sKo koposb HauscHUk-
wiu [,] paHs pazopaxamu He xouje(md) [,] 20k ceoeto macmito [,] aku spades-
cmsoms ucykieHie suoume [,] AKo xe c/iHye 6aazuxs u 31u(x) ocekwae(m)
[.] mako Hauny4wiu moHa(p)xa [,] e2z0a epaxdaHs coxpaHaems Kpo(m)Kuxo
u conpomusHu(x) npowae(m) [:] npowae(m) xe cums o(6)pasoms [,] e20a
npeusnuwHoe 0kno docmouHoe KasHu [;] meepdoto no cems 8'kpoto [,] 3a o(m)
yecmaeo 80(3)0aemas [,] kmo pabomoto [;] (Tuctopia, 2001, c. 108).

Lle nepiof 3 Tpboma rpaMaTUUHO-CTPYKTYPHMM O3HaKaMU: 3BUYANHO X,
6araTocTyneHeBo MiAPAQHICTIO, TPbOMAa aHTULMUMNALIMHUMU NigpPASHMMM
YyacTMHamu (nepLuoto, ApYroto Ta N'ATO), MAPHUMYK CNONYYHUMK 3acobamm
- fAKO... mako... . likaBumu € TyT i gpyropagHi o3Haku. Kpim 3BnyaiHOl BHY-
TPiLWHbOPAAKOBOT roMeoTeNIeBTOHHOT puMun ocs'kwiae(m)... coxpaHaeme...
npowae(m) [:] npowae(m)... (MOXNnBO, We i 80(3)0aem®, KONV NPUNYCTU-
TW, WO C/TOBO MOTJIO HaronoLWyBaTNCA 3a MNONbCbKNM 3pa3kom 80(3)0demd),
Ha nouaTky nepioga 6auMMo BULIYKaHUA NPAMUN CUHTaKCUYHWIA napane-
ni3m — putopununy dirypy aHmanooosuc: Ymo nu6o o HH& sudume [,] u e(cm)
A8k, KMO MOMY BUHOBEH® HEBO3MOXHO NO3HAMU [ ]...

HacTynHi npuknagu Tex i3 BNeBHEHICTIO MOXHa Ha3BaTu nepiogom (Tpu
OCHOBHi O3HaKM):

- H&yiu noskcmeyro(md) [,] Ako Hapo4yHo XMesnHiykil ocmasu Ko3aykoe
8oucko [,] ubo He 80 8BCeMd eMy KO3aKU NOBUHOBAMUCA HAYUHAXy [,] HUxe o(m)
80UH U3 iaxamu npucmaxy xomsxy [;] (Tuctopis, 2001, c. 131).

TyT UiTKO MpoOCTeXYeTbCA NOCNIAOBHA MiAPAOHICTb, NIAPALHUX YaCTUH
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HapaxoByemo Tpu: H&yiu noskcmayto(mas) [] Ako.., ubo.., Huxe... Mpucynok

NigPARHOT YaCTUHU XOMAXY BMHECEHO B aBCOMIOTHUI KiHeLb nepioda, a nia-

mMeT H'Eyiu 3 ronoBHOT YaCTUHW — B abCONIOTHUI Oro noyaTok. MokHa 3a-

YBaXKUTW BHYTPILIHIO pUMY, CTBOPEHY rOMeOoTeNIeBTOHOM (HAYUHAXY ... Npu-

cmaxy xomsxy).

- Ee0a3wmiuecenyka* scenykasiu (!) o(m)mopxe mpemito ya(cm) 38k30s u3o
uepKsu npasocsaasHou [,] aku 3 meepou H6CHou, u socxom'k  epuHymu
80 adosy npona(cm) (!) [,] moz0a cmymu H'&kia apxiepes [,] 8 Jlumosckou
cmpan'k, He 6oawaca bea [,] uxe 0poxdis cyemHi(bl)a** cnasu onusweecs
[,] Huo(m)kydy Heumywiia Hyxou [,] o(6)pazoms 61z04ecmis xooawe o(m)
peKwecs npasoc1asHo anocmoJickia kamonideckis ekpu [,] cobopw co(6)
pawa 8 bpecmio Jlumosckomd [,] u Ha moms cobopk 6k Mumpononuma
Muxaunes Pazosza (!) [,] inamiu lMpomonympoHHiu Bnadumupeykiu [,]
u bpeckiu [,] Kupume Tepneykiti, ekcapxs ayykil, 0Cmpo3Kil, epMO2eHs,
nosioykit u sumesckit, IeaHs [020/1b, enUCKON® NUHCKIU U MYypOBCKid,
JioHucit, xenmckiti u 6e3ckit (Tnctopia, 2001, ¢. 55-56).

Y ubomy nepiogdi nuwe ABOCTyNeHeBa MiApPALHICTb, OAHAK nepLa nig-
pAdHa YacTMHa € BUMNepedKyBanbHOI0, a Apyra PO3pUBAE CTPYKTYPY peyeH-
HA, YKNUHIOIOUYMCb Y FONIOBHY YacTUHY. TpeTa CTPYKTYpPHa O3HaKa nepioga -
napHi cnonyyHi 3acobu: E2da... moeoa... NpucyTHA TYT TaKoX putopmnyHa bi-
rypa noBTOPY NapoHOMas3ia (Lo NonAra€ B yK1MBaHHi OQHOKOPEHeBUX CHiB):
gcesnlyka* ecesykasiu.

HaBepeHnin HKYe NpuKnag OeMOHCTPYE, AK YCi TpU NigpAAHI YacTu-
HM pPO36UBalOTb CTPYKTYpPY peueHHA. OKpim Toro, NpuUcyfokK (TouHille, noro
OCHOBHY, CMWC/NOBY, YaCTNHY) BUHECEHO B KiHeLb nepiofa, i TakoX € napa
cnonyyHux 3acobis:

- A membv 8pemMeHeMd KO3AaKU J1A0CKie 834awa co a(p)mamoro waHyu [,]
8 HUXB e sIaxoes u3ckkowa [,] makox Oe u e30Hie xopoaeu [,] NoKs
caHoomu(p)ckiu [,] u Buzosckoeo kawmesnaHs [,] nNosKe 807UHUE8D 3
Kucenemw [,] u Ta(p)Hockil 3 Ka(p)xo8ckum®e [,] He mOKMO 0(m) KO3aK0o8®
noaub6e [,] u camu(xs) nockkowa 8 mou 6panu [,] e20a 8ckxs Hows no-
Kpusna mpakomd [,] abie socma cmpaxs, mpene(m) mexoy naxamu 8o
0603k [,] aku 66l 2ememarHu no6keowa [,] u ymo umkaxy 8 cmynHu(ms)
6oemd [,] Bocname umu nods KoHCMaHmMuHo8s [,] mo Havyawa 3 0603y
ym&kamu [,] (Tnctopis, 2001, c. 88).

Y HaBefeHOMY HWKYe npuknagi WicTb NigPAAHUX YaCTUH, O4HA 3 HUX
noctno3nTreHa (NepLia)  ogHa (apyra) po3bmBae CTPYKTYpy peyeHHs. Ha
KiHeLb peyeHHsA BUHeCceHO Npucydok. [MpncyTHA TakoX BHY TPiLLHbOPAAKOBA
pyYMa, yTBOPIOBaHa rOMeOoTeIeBTOHOM Masiu — cnoo'ks8asnu, npopoKosaxy —
umkaxy Ta NapHUMM CNONYYHUMI 3aCO06aMM MAkKo. .. AKO:
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B mo epemsa Xmennkykiu co(6)paswacsa ¢ eouHcmsoms [,] noude [,]
u cma Ha Kannuwa(xs) [,] e20a 8o3epamuwidca Ko3aukie souHcmaa |[,]
KpusoHocws o(m) KameHuya-lModosickoeo [,] a Kono(m)ka o(m) Onuku [,] no-
ude XmenHkukit [,] u nods Munasoro, MEcmeykoms, cma 0603omas [,] 20k
U s1X08% npiude wec(m)oecsa(m) mucads 0o 60io [,] a ciy2s 80eHHUXD 6k
npu Hux®s ympoe [,] 8¢k xxe miu subupaxycs, AKo Ha eecenie o(m) 3nama
[,] o(m) cpe(6)pa [,] na(p)4u u noknepu [,] poHou [,] pop(d)u [,] 6yHuyKu [,]
wa(6)nk u naHyepu [,] Hamemu [,] cmosnu o(m) cpe(6)pa u kpedeHcu Oo-
poevle manu [,] a mozo Hke0uca He cnooksasnu xe M&iu ¢ Ko3akamu Ha
2yHKU [,] u paoHa nomkHamu [,] akeiu O(p)uma(p)ks mpeba bbisio camomy
bey npunucosamu [,] noHexe nsxu [,] mako co6& npopokosaxy [,] AKo Ko-
3ako8®s nmkmmu pozzHamu umkaxy [,] (Tnctopis, 2001, c. 86).
AHanoriyHi xapakTepucTukn (Kpim prtmisauiii pMMoto) MaemMo y HacTymn-
HoMY nepiogi:

Cekoumens bea npususaemi [:] Ako o(m) ycslyee NOBUHHUX® He o(m)cmy-
naems HU Ha 00UH® NaJsieys [,] e Hacs 8eJIMOXHIU KawmenaHi Kpakosckiu
[,] u 3a nopoeamu 6e3neyHuxs He ocmasngems Xumu [,] an6o e&ms eo-
(6)paswu souHcmeo npecnkoyems [,] OoHen'k xe He nozybums u msA
U po0s Ko3aukiu [;] mako eenukoe souHcmMao co(6)paswiu [,] uwe(ms) He-
NOBUHHOU Kpo8u [,] 014 4020 0(m) 8enuKou Hyxou Hegkoywe 4mo meo-
pumu mycknucmo y KpumMckoz2o xaHa [,] momy npomusy 3somy [,] npu-
6kxuwa npocumu [,] omkoss nomcmoro bxuero [,] u cupoe gedsne cyxoto
myckne 020Hb Nonanumu [,] Ha4yano 310my anbo 8uHy moaukomy y6iu-
cmay Komy Hanucamu [,] bxito cydy ocmasnsemas [;] (Tuctopia, 2001, c. 82)
- NOCNifoBHa NiAPAQHICTL ABOX Neplmnx NigpALHUX YaCcTUH, YeTBepTa
yacTuHa po3buBace TpeTio, N'ATa YacTUHA — aHTUUMNaLiHa.

IHWi npuknagm maloTb ABi 03HaKW. Lle Benvka KinbKicTb NigpAgHMX ya-

CTUH i BUHECEHHA NpUCyaKa B abCONOTHMIA KiHelb nepioaa:

W6auws koxoiu pycuHe [,] YkpauHu ma(m)ku meoeu cHe Ako beo mebe
nobume [,] xe ma 3 na0ckou Heson'k sucsoboouswu [,] dans mebe
Monckyto 3emsnio 8 kopu(cms) [;], Ako xudoms 3emso XaHaaHio [,] 3 Ko-
mopou omo(6)paswiu yxu(m)xkoss yxe Hada(m)ku [,] daxdws cnasy bey [,]
u 0anuk npu nomowu bxxou nocmynau [,] 4acs u 8pema y200Ho [,] anbo
8&mMs no mou no6kok Ha(0s) naxamu [,] sBoucko ko3aykoe noos bknyto
Lle(p)kos® nomsazHyswu [,] 3 XmenHuykums pasmuwasno (!) donzo [,]
AKUM KOHUeMd 1AxoMd n'BcHb noyamyto koHyumu [;] (Tuctopia, 2001,
c.79).

Y peuyeHHi wWicTb nNiAPAGHUX YacTWH, PO3TalloBaHUX MOCNIJOBHO.

npl/lcyTHﬂ TaKOX AgpyropAanHa O3Haka — roMeonTOTOHHA pMa pyCcCuHe — CHe
(3p03yMiJ’IO, IO OCTaHHE C/10OBO CKOpOYeHe N Ma€ uUnMTaTUCA K CUHe).
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- bewv xe 3anuHaa u nykasuxw 8 kosapcms'k [,] o(6)pamu u nocmasu [,] Ako
xe 6k 8'kcHo 8 Heu(3)cnkoumoms cosEmk [,] ubo sudkes XmenHEukbiu

[,] awe u npexoe 3Harouwje [,] 8 Kiu KOHeyb mamape 0aromMs eMmy NOMOW®d

[,] Ako csoes 6onke uwy(m) kopucmu [,] o(m) o060 to cmpaHy [,] Hexenu

XpucmusaHoms 0obpa xowy(m) [;] (Tnctopis, 2001, c. 153) — nocnigoBHa

NigPAQHICTb N'ATK YaCTUH.

- W mak ca pocnycmunu [,] xe soesamu u 3a6sinu [,] a Hkmw opyeiu 36pou
3owaposaswca sonkss ymbkamu [,] Hexenu 0o meya xeamaewca [,]

0 YoM® XMesTHUYKiU nodysuw [,] xanawe mako 00(6)pozo nHa [,] Ho maio-

YU 4acs NO200HIU [,] KpuBOy KO3AaUKYIo HA /1AX08® o(m)mcmumu [,] Akobbl

He 3Haw4u o Koposiesckou cme(p)mu [,] kpusdu YkpauHu [,] (Tnctopis,

2001, c. 80) — Tpw NigpAdHI YacTMHW, Apyra NPeno3nTUBHA; OKPIM TOro,

[Bi rOMeOoTeNeBTOHHI BHYTPiLUHbOPAAKOBI PUMN.

Ak baunmo, nepion — JOCUTb PifKiCHa CMHTAKCMYHA KOHCTPYKLiA NiTo-
nucy I. Mpab'aHKK. [oNoBHa NOro CTPYKTYpHO-TpaMaTUyHa XapaKkTepucTu-
Ka B mam’aTui — 6araTtocTyneHeBa NigpALHICTb, AKa 3a3BMYall MOEQHYETLCA
3 BUNepea»KyBanbHO MO3MLIE0 NigPAAHNX YAaCTUH Ta BUCYHEHHAM Npucya-
Ka B abcontoTHU KiHeLb nepiofa, yK1BaHHAM NonapHmx 3acobis cnonyyeH-
HA YaCTWH, MOEAHAHUX NiAPAOHNM 3B'A3KOM. TpannAeTbcA TakoX i po3buTTa
NigpAOHUMUN CTPYKTYPU peyYeHHA, OQUH pa3 — BMHECeHHA nigMeTa Ha noya-
TOK KOHCTpYKLUil. Cepen ApyropAagHMX pyUc HalyvacTille MOXKHa 3ayBaXKUTu
CTBOPEHHA BHYTPILIHbOPAAKOBOI PYMWN NOBTOPEHHAM OAHAKOBMX Li€CHiB-
HUX 3aKiHYeHb (roMeoTeneBTOH), € OQUH BUMAA0K MOBTOPEHHSA IMEHHNKOBUX
3aKiHYeHb (rOMeONTOTOH), MPAMOro CMHTAaKCUYHOrO Mapaneniamy (aHTamno-
[031C) Ta BXMBaHHA OQHOKOPEHEBMX CJliB (NapoHOMasif).

Mepiog y nitonuci, AK i B 6yAb-AKOMY TEKCTi — MACAHOMY Y/ MOBJIEHOMY,
3MyLUYE afpecaTta BeCb Yac, ax A0 KiHUA L€l CMHTaKCUYHOT CTPYKTYPU, Ha-
Npy>KyBaTh yBary, CTEXUTU 3a PO3BUTKOM 3MICTy I HibU nepepguysaTty 3a-
KiHUEeHHA OymKK agpecaHTa. BogHouyac MeTo BUHECEHHA FOfIOBHOMO YneHa
peyeHHA — npucyaka y nNpuKiHUeBY NO3uLi0 € HaJaHHA NOMY BUPA3HILLOT
CMNCSIOBOI akLeHTyaUil, i, TaKuM YMHOM, 3MICT YCbOro BUC/IOB/IOBAHHA CTa€
3pPO3yMiNMM NKiLie MicnA BUrONOLWEHHA OCTaHHbOro cfioBa. [pab’aHKka Hali-
yacTille He 3afj0BOJIbHAETLCA YTBOPEHHAM Nepiofa 3a CTPYKTYPHO-rpama-
TUYHMMU NPaBUNIAMU, BiH PUTMI3YE Lil0 KOHCTPYKLit0, 03806110€ ii pytopuny-
HUMK dirypamu.

Omxe, nepiogn B «kicTBiax npe3knbHON... 6paHU...» € BULIYKaHO
CTUNICTUYHOIO OKpPacolo, a He TUNOBKM fABMLIEeM. BigTak ue gae Ham 3mory
3po6uTU BUCHOBOK, LLO aBTOP NITOMKCY, XO4a 11 3HaB, L0 Take nepiop, i ymis
noro yTBOpUTU, OiHaK 06paB He NepiofnyHMIA, @ AeLo iHWWIA CTUNb OMNOoBIA,.
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MNapagoKcanbHO:HallaHaNi3[oBOANTb, LLIO PUTOPUYHAOPraHi3alianam’ar-
KU1 He BUKNUKae cymHiBy (lepatyeHko, 2008, 2013; lepatueHko — [NaHaceHKo,
2009), ofHaK came B CMHTAKCUCi OfQHE 3 PUTOPUYHUX YUYEHb — YUYEHHA MPO
nepiof — He Habyno WMPOKOT NPAKTUYHOT peanisadii 3 60Ky nitonucus.

JIUTEPATYPA

APUCTOTEJ1b: Pumopuka. In: AHTuuHble putopukn. [Mog pegakumen A. A. Taxo-fogwn.
MockBa: 3patenbctBo MI'Y, 1978, c. 15 — 325. be3 ISBN.

FEPALLEHKO, O. M.: Jlimonuc Ipuzopia [pa6’aHku: nowyk pumopuyHux e3ipuis. In:
NinrsicTnyHi gocnigkeHHaA: 36ipHNK HayKoBMX NpaLb XapKiBCbKOro HaLioHanb-
Horo neparoriyHoro yHiBepcuteTy imeHi . C. CkoBopogun. Xapkis, 2008, 26,
c.3-7. ISSN 2312-0665.

FEPALLEHKO, O.: ®ieypu cnig y xumomupcbkomy cnucky simonucy lpuzopia [pab’aHku.
In: Slavica Nitriensia, 2, 2013, 1, 5. 23 — 32. ISSN 1338-7464.

FEPALLEHKO, O. M. - MAHACEHKO, 1. O.: @izypu dymku 8 nimonuci [puzopis [pab’sHKu.
In: NNiHrBicTMYHI JocnigkeHHA: 36ipHNK HayKoBUX Mpalb XapKiBCbKOro Haio-
HanbHOro negaroriyHoro yHisepcutety imeHi I C. CkoBopogu. Xapkis, 2009, 28,
C.8-12.1SSN 2312-0665.

[ucmopis o Hayan'k npoumeHosaHis ko3akogs. In: Tctopis I. Mpab’aHkK. JkTonncb
Kpatkin... YnopagHuk B. M. MoricieHko. Mwutomnp, 2001, c. 39 - 174.
ISBN 966-7057-97-6

JEMETPU: O cmune In: AHTUYHbIE putopukn. Nog pepakunen A. A. Taxo-Togwn.
MockBa: i3patenbctBo MI'Y, 1978, c. 237 — 285. be3 ISBN.

KALLETA, tO. B.: 3acobu nepedadi c/108’SHOPYCbKO20 CUHMAKCUCY Y «npocmiti» Moei
sapiaHma Menemia CMompuybko2o (pumopuydHuti acnekm). nc. ... KaHg. dinon.
HayK. Xapkis, 2007. 221 c.

PEB3VHA, O. I: Cmpykmypa c/108006pazosamesibHbix nosel 8 CIA8AHCKUX A3bIKAX.
Mocksa, 1969. 153 c. be3 ISBN.

28



Mdria Kissovd: Ruskd literatura a kultira v Easopise The Little Review Il

RUSKA LITERATURA A KULTURA
V CASOPISE THE LITTLE REVIEW II

Maria Kissova

RUSSIAN LITERATURE AND CULTURE IN THE JOURNAL THE LITTLE REVIEW I
Abstract: The paper focuses on Russian literature and culture in the American
modernist journal The Little Review, specifically on the volumes 3, 4 and 5 (issues
1/1916 — 12/1919). The article is related to the study published in Slavica Nitriensia,
1/2013, p. 31 - 44, which surveyed first two volumes. It follows the objective of
the previous study and brings an overview of references to Russian literature and
culture in the journal. The survey does not aim exclusively at listing the sources but
it attempts to show and depict characteristic features of the references in the journal
and compares them with findings published in the previous study.

Key words: The Little Review, modernism, Russian literature and culture.

Studia Ruskd literatira a kultdra v Easopise The Little Review Il nadvéazuje na
prispevok publikovany v ¢asopise Slavica Nitriensia (Kis3ova, Maria: Ruskd li-
teratura a kultara v Casopise The Little Review. In: Slavica Nitriensia, 1/2013,
s. 31 - 44). Zatial ¢o v predchadzajucom texte sme venovali pozornost infor-
macidm, zmienkam a odkazom na rusku literatdru a kultdru v prvych dvoch
ro¢nikoch amerického ¢asopisu The Little Review, teraz pozornost upriamu-
jeme na dal3ie tri ro¢niky. Specificky sa venujeme ¢&islam 1/1916 - 12/1919.
Prispevok nie je iba snahou o zmapovanie referencii viazucich sa na rusku
kultdru, ma za ciel i porovnanie s predchadzajucim obdobim a zasadenie
zmienok o ruskej literature a kulture do 3irSieho obsahového zamerania ca-
sopisu.

1 The Little Review - kritické pohlady na umenie modernizmu

V porovnani so véeobecnym smerovanim prvych dvoch ro¢nikov badame
v nami skimanom obdobi viacero ¢ft kontinuity, no nachddzame aj rozdiely,
a to tak obsahové, ako i formalne.

Kontinuita sa prejavuje rézne. V prvom rade celkovym zameranim
Casopisu, ktoré vnimame v kontexte myslienkovych prudov literarnej
a umeleckej moderny. Charakteristika ¢asopisu v Cisle 4/1916 je velmi
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vystizna a zachytéva ustrednu, filozofiu”, ktoru jeho hlavna editorka Margaret
Andersonova (1886 — 1973) udrZiavala pocas celého sledovaného obdobia.
Casopis je v danom ¢isle opisany takto: “THE LITTLE REVIEW is a magazine
that believes in Life for Art’s sake, in the Individual rather than in Incomplete
People, in an Age of Imagination rather than of Reasonableness; a magazine
interested in Past, Present, and Future, but particularly in the New Hellenism;
a magazine written or Intelligent People who can Feel, whose philosophy is
Applied Anarchism, whose policy is a Will to Splendour of Life, and whose
function is — to express itself” (s. 48). V charakteristike sa doraz kladie na zna-
my koncept Umenia pre umenie, citime v nom nietzscheovsky podtext sily
jednotlivca a takisto ozveny anarchizmu, v tomto pripade modifikovaného
z podoby politickej do podoby umeleckej/poetickej. Co sa tyka Nietzscheho
a jeho filozofického vplyvu, v ¢asopise bolo publikovanych viacero priamych
citatov filozofa: “In the end one experienceth nothing but himself” (2/1916,
s.28);“The feeble and poor in spirit must not be allowed to judge life” (3/1916,
s. 10); “ know - for | have experienced it and perhaps experienced little else!
- that art is of more value than truth” (3/1916, s. 26);“l promise the advent of
a tragic age: the highest art in the saying of yea to life, “tragedy.” Will be born
when mankind has the knowledge of the hardest, but most necessary of
wars, behind it, without, however, suffering that knowledge” (5/1916, s. 23)
a dalsie. Podotykame ale, Ze Nietzsche nebol jedinou citovanou osobnos-
tou. V cisle 2/1916 napriklad nachadzame citat — opat mu ale nechyba isty
revolu¢ny nadych — zndmeho irskeho dramatika G. B. Shawa (1856 - 1950):
“When all the world goes mad, one must accept madness as sanity, since
sanity is, in the last analysis, nothing but the madness on which the whole
world happens to agree” (s. 8). V podobnom duchu sa nesie i citat talianskej
herec¢ky Eleonory Duseovej (1858 - 1924) z toho istého cisla: “To save the
theatre, the theatre must be destroyed, the actors and actresses must all die
of the plague. They poison the air, they make art impossible. It is not drama
they play, but pieces for the theatre. We should return to the Greeks, play
in the open air; the drama dies of stalls and boxes and evening dress, and
people who come to digest their dinner” (s. 31).

Myslienky anarchizmu, vzbury, protestu, vzdoru a rebelantstva sa s ¢aso-
pisom esencidlne spdjaju. Dovolime si tvrdit, Ze prave tato charakteristika
sa javi ako zasadna. Na anarchizmus - tak politicky, ako i umelecky — nacha-
dzame v sledovanom obdobi viacero odkazov. Pozri napriklad ¢lanok Mar-
garet C. Andersonovej Art and Anarchism (1/1916, s. 3 — 6), v ktorom editorka
porovnava politicky anarchizmus s umenim a spomina i Jeana Cronesa, pri-
vrzenca Luigiho Galleaniho (1861 — 1931), talianskeho anarchistu aktivheho
v USA.V tom istom ¢isle je dokonca publikovana cast z listu Jeana Cronesa
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(s. 26 — 27).V Cisle 4/1916 je diskusia o anarchizme, doplnena o reakcie Cita-
telov (pozris. 42 — 43).

Nekonformny a radikalny pristup sa prejavuje i v cisle 10/1917, kde na
strane 4 C(itatel nachddza iba cistu stranu, ktorej dominuje nadpis The
War. Pod tym je vyjadrenie Margaret Andersonovej: “(We will probably be
suppressed for this.)”

Od cisla 2/1917 sa na obalke objavuje charakteristika, ktora takisto pod-
Ciarkuje radikalnost casopisu:

THE LITTLE REVIEW

A MAGAZINE OF THE ARTS

MAKING NO COMPROMISE WITH THE PUBLIC TASTE

Z hladiska obsahovej néplne sa v sledovanom obdobi ako najmarkantnej-
Sie javia nasledujuce aspekty.

V &asopise zverejiiuju svoje prace klasici literarnej moderny a vyznamni
autori zo zaciatku 20. storocia. Pomerne velky priestor dostava irsky spiso-
vatel James Joyce (1882 — 1941). V ¢&isle 10/1917 po citate z jeho romanu
A Portrait of the Artist as a Young Man (s. 7) nasleduje recenzia venovana
knihe (autor jh, s. 8 - 9) a literarnokriticky ¢lanok (Andersenovg, s. 9 — 10).
Andersenovd zdoraziiuje nadc¢asovost Joyceovho romanu a pise, ze dielo je
zaujimavé estetickym vyjadrenim obsahu: “The interest in the Portrait is in
the way its aesthetic content is presented” (s. 9). K danému romanu sa vyjad-
roval aj Ezra Pound (pozri 4/1917, s. 7 — 8). James Joyce v Casopise zverejio-
val na pokracovanie svoj kontroverzny roman Ulysses. Prva cast niekolkome-
sacnej série bola publikovana v ¢isle 11/1918.

Medzi dalSich vyznamnych anglofénnych spisovatelov, ktori dostavaju
priestor v The Little Review, patria T. S. Eliot (napriklad basne vo francuzstine
v Cisle 3/1917, s. 8 — 10); W. B. Yeats (Seven Poems: To a Young Girl, A Song;
Solomon to Sheba; The Living Beauty; Under the Round Tower; Tom O’Roughley;
A Prayer on going into my House; 6/1918, s. 1 - 5); Wallace Stevens (Architecture
for the Adoration of Beauty, s. 10 — 12; Nuances of a Theme by Williams, s. 12;
Anecdote of Canna, s. 13; 8/1918) a William Carlos Williams (The Ideal Quarrel,
8/1918, 5.39 - 40).

Casopis reflektoval rézne podoby vtedajsieho umeleckého diania.
Nachadzame v nom informacie o imaginizme (Fletcher, John Gould: Three
Imagist Poets, 3/1916, s. 30 — 35) ¢i anonymny ¢lanok o fingovanom literar-
nom smere nazvanom Spectricism (The Mysterious Poets, 9/1917, s.28) a jeho
odhaleni (The Reader Critic; The Hoax of the ,Spectrics”, jh, 2/1918, s. 53 — 54).

Medzindrodny charakter casopisu sa nadalej zdorazriuje, mozno dokon-
ca este viac ako v prvych dvoch ro¢nikoch. Do istej miery to suvisi s pricho-
dom a posobenim Ezru Pounda, ktory sa od &isla 1/1917 stal zahrani¢nym
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editorom casopisu. Vdaka nemu sa rozsiruje priestor venovany francuizskej
literature, ¢islo 10/1918 je takmer celé venované francizskym basnikom
(Jules Laforgue, Tristan Corbiere, Arthur Rimbaud, Remy de Gourmont a ini;
pozri obsiahlu studiu Ezru Pounda A Study of Modern French Poets, 10/1918,
s. 3 - 61). Francuzskej tvorbe (v originali) je venovany priestor i v inych Cis-
lach (de Bosschere, Jean: Ulysse Fait Son Lit, 5/1916, s. 6 — 8; de Bosschere,
Jean: L'Offre de Plebs, 7/1916, s. 12 — 15; Le Monier, J. H.: Note upon Fashions in
Criticism, 6/1918, s. 24 — 25; Spire, Andre: Two Poems, 7/1918,s. 13 - 16). Z po-
cetnych prekladov a ¢lankov inych proveniencii svetovej literatiry mézeme
spomenut preklad zo Spanielskej literatury The Man who Resembled a Horse
(Martinez, Rafael Arevalo, 8/1918, s. 42 - 53, preklad W. C. Williams), pripadne
preklad ¢inskej poézie Chinese Poems (Li Po, 7/1917, s. 3 — 4, preklad Sasaki
a Maxwell Bodenheimovci).

Niekolko ¢isel ¢asopisu bolo v sledovanom obdobi monotematickych,
respektive venovanych vybranej umeleckej osobnosti (Mary Garden, 9/1917;
Henry James, 4/1918, Ezra Pound, 7/1918, Remy de Gourmont, 10-11/1919).

Réznorodost zanrového spektra sa prejavovala v publikovani casti diva-
delnych hier, pripadne kratsich divadelnych textov (Symons, A.: Barbara Ros-
corla’s Child (A Play in One Act), 6/1917, s. 25 — 36; Yeats, W. B.: The Dreaming of
the Bones, 9/1919,s. 1 - 14).

Umelecky raz periodika sa odzrkadloval v pocetnom vyskyte ilustracii: Cis-
lo 7/1917, s. 17 (Max Weber), s. 20 (Walt Kuhn), s. 21 (Marie Laurencin), s. 24
(Henri Gaudier-Brzeska), s. 25 (Andre D. Segonzac), s. 28 (Arthur B. Davies),
s.29 (Wyndham Lewis), s. 32 (Jules Pascin); pripadne ¢islo 10 - 11/1919, s. 46,
47,50, 51 (Edward Wadsworth); alebo 12/1919, s. 24, 25, 26, 27, 28, 29 (Sta-
nislaw Szukalszki).

Skoér nez prejdeme k samotnému vyskytu zmienok a referencii tykajucich
sa ruskej literatury, kultiry a umenia, radi by sme sa vyjadrili k praktickym
aspektom publikovania ¢asopisu a k pristupu redakcie k ¢itatelom.

Casopis sa od pociatku vydavania stretaval s finanénymi problémami (po-
zri Kissova, 2013, s. 31). Aj v ro¢nikoch 3 — 5 redakcia apeluje na ¢itatelov, aby
ziskali dalsich predplatitelov, a poukazuje na tazké vydavatelské podmienky,
ktorym casopis Celi: “Conditions in the publishing market have been almost
unsurmountable” (8/1918, s. 2); ,We couldn’t have an October issue, owing
to our usual embarrassment about funds; so this will have to serve as a sort
of October-November, though | can’t put that on the cover because they tell
me it would violate some new law” (7/1916, s. 21). Cislo 6/1916 dokonca vy-
chadza s prazdnymi stranami 1 - 13, i ked' podla reakcie anonymného ¢itate-
[a zverejnenej v dalSom Cisle sa zdd, ze mnohi sa postavili k situdcii chdpavo
a s jemnou iréniou: “l have never enjoyed any number of The Little Review so
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much as the September. Those blank pages linked with the cosmos: space
before creation. | await Prometheus”(7/1916, s. 27). Situécia bola vo vieobec-
nosti komplikovana i prvou svetovou vojnou a obmedzeniami, ktoré suviseli
s vojnovym konfliktom:,,Before complaining that your magazine has not ar-
rived please remember the War, Freight congestion, Government control of
railroads” (2/1918, s. 64).

Otvorena kritika vojny, vyjadrenie postoja k politicky citlivym otazkam ty-
kajucim sa Emmy Goldmanovej a Alexandra Berkmana ¢i zverejnenie textu
neprijatelného pre cenzuru sposobilo vedeniu ¢asopisu dalsie komplikacie,
a to vo forme stahovania (“We have been forced to give up our offices at
31 West Fourteenth Street because we expressed ourselves in regard to the
trial of Emma Goldman and Alexander Berkman. We are moving to 24 West
Sixteenth Street, where we will continue publishing The Little Review and
running our Book Shop”; 3/1917), ba az pozastavenia distribucie ¢asopisu
(“Our October number has been held up by the Postoffice because of a story
by Wyndham Lewis, called “Cantleman’s Spring Mate”, which the Postoffice
solicitor judged to be obscene”; 8/1917, s. 46).

Zaujimava a nesmierne otvorend, ba az familidrna bola komunikacia s ¢i-
tatelmi. Redakcia pravidelne zverejnovala aj ich negativne ohlasy. Nasleduju-
ca ukazkaje zcisla 7/1916:“The Little Review is degenerating into the newspa-
per class, and has become a common beggar. It does not know how to keep
its machinery out of sight. | sometimes wish | knew how to make a bomb.
If I did | would be tempted to place it under The Little Review and blow its talk
about past, present and future straight to hell” (Arthur Purdon, Livingston,
Montana, s. 26 — 27). Otvorenost redakcie sa prejavila zverejnenim basni ano-
nymného Sestndstro¢ného citatela z Chicaga (pozri 2/1916, s. 38 a 4/1916,
s. 43 - 44) ¢i publikovanim inzeratu osamelého starSieho muza, ktory hladal
husle: “Will any one who has a fairly good violin for which he has no further
use please give it to us? We want to give it in turn to an old man who is lone-
ly” (10/1917).

Za zmienku stoji taktiez vyhlasenie sutaze tvorby vo volnom versi (A Vers
Libre Prize Contest, 1/1916, s. 32) a zatraktivnenie priameho kontaktu s cita-
tefmi v podobe obchodu s knihami, ktory bol zriadeny v administrativnych
priestoroch redakcie, “where you can sit by a fire and choose your books and
perhaps even drink a cup of tea during your selection” (10/1917, s. 24).
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2 Ruska literatura

Pri mapovani vyskytu zmienok o ruskej literatdre a kulture, resp. priamych
odkazov na rusky kontext sa budeme pridrziavat kategorizacie, ktord bola
pouzitd aj v predchadzajucej studii. Ide tu nielen o dévody pragmatické, ale
aj o snahu naznacit jasné rozdiely v sledovanych obdobiach.

2.1 Recenzie ruskej literatury
Pocas sledovaného obdobia troch ro¢nikov The Little Review boli zverejnené
dva texty, ktoré je mozné charakterizovat ako recenzie. Zaujimavé je, Zze obe
sa venuju totoznému dielu.

Prvy text bol publikovany v &isle 2/1916 (s. 9 — 10) a pripravil ho Alexander
S. Kaun. V recenzii pod nazvom A Sorrowful Demon sa venuje dielu Hrdina
nasich cias (A Hero of Our Time). Kaun charakterizuje Lermontova (autora)
i protagonistu romanu typicky nietzscheovskym jazykom. Recenzia Nietz-
scheho priamo spomina a uvadza altziu na jeho dielo Ludské, prilis ludské
(1878). Kaun v prvom rade vnima Lermontova ako cudzinca, prirovnava ho
k bytosti z inej planéty, ktoru spolo¢nost neakceptuje a ani nemoze akcep-
tovat, lebo nedokaze prijat jeho vynimocnost. Kaun pise: “Society organism
cannot digest a foreign element. We are too local in our terrestrial standards
to tolerate an individual who is made not of the same stuff that we are made
of. Lermontov was a child of a different planet who fell upon our earth by
some crude mistake, doomed to chafe twenty-six years among humans”
(s.9). Na opisanie vztahu Lermontov - spolo¢nost Kaun pouziva velmi expre-
sivny, miestami az pateticky jazyk, ked hovori: “Men hated and feared him;
women hated and loved him” (s. 10). Autor Hrdinu nasich cias je pre Kauna
vecnym rebelom, ktory okolo seba vytvdara atmosféru tragédie. Protagonistu
Pecorina nasledne vidi ako autobiograficky portrét Lermontova a v spojeni
s uz spominanym aspektom vynimocnosti ho doslova charakterizuje ako
~Nietzscheovsky” zjav: “Pechorin, the hero of his autobiographical sketches
collected in A Hero of Our Time, is the first Nietzschean in literature” (s. 10).
Pocit odcudzenia, ktory sa v postave prejavuje, je prirodzene spaty s dalsi-
mi charakteristikami Pecorina, ako napr. malovravnost a osamelost: “Pecho-
rin does not talk much; he is not made of that stuff. He neither repents nor
seeks atonement” (s. 10); “Pechorin is eternally alone. Those who approach
him are scorched with his unhuman flame” (s. 10). V kone¢nom désledku sa
jeho atributy prejavia v démonizacii, no ako Kaun zdérazriuje, Pecorin nie je
klasickym luciferom ani faustovskym Mefistofelom Goetheho, ale démonom
esencidlne ruskym, ktorého znamu podobu stvarnil Mark Antokolskij (1840 —
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1902) vo svojej soche Mefistofela (1884). Démon, ktorého Pecorin a i samot-
ny Lermontov zosobrnuju, je podla Kauna melancholickou, truchlivou bytos-
tou, v ktorej absentuje zdkernost a zlo spdjané s archetypalnymi postavami
diablov: “I once called Lermontov a sorrowful demon. Not a Lucifer, not a
Mephistopheles, but a Russian demon, as the sculptor Antokolsky conceived
him. Lermontov-Demon-Pechorin, a quaint superman, neither god nor devil,
a pluralistic being, a combination of cruelty and compassion, of contempt
and sympathy, of cynicism and sentimentalism, of the loftiest and the basest,
of the unhuman and of the human-all-too-human” (s. 10).

Clanok Johna Grimesa Splendid Isolation (5/1916, s. 15 — 17) interpretu-
je Pecorina z iného uhla pohladu, a to ako byronovsku postavu. Prirovnanie
k anglickému romantickému rebelovi Byronovi viak nevyznieva pre Lermon-
tovovho hrdinu pozitivne. Hrdina nasich cias podla Grimesa v Citatelovi ne-
vyvoldva emocie takej intenzity, ako sa to deje pri literdrnom zazitku s Byro-
nom: “Pechorin wins from us not honest hatred but contempt. One searches
the book for an honorable impulse upon his part. He is a washed-out Byron;
a pale Don Juan” (s. 16). Na druhej strane ale Grimes prizndva i rozmery au-
tentickosti lermontovskej postavy: “Lermontov is honest. He makes no at-
tempt to vindicate a type. He must have smiled at his hater, his incipient su-
perman, shattered by fate casting himself on the bare steppe after killing his
horse in a mad ride, and clasping is body to the earth” (s. 16).

2.2 Recenzie publikacii o ruskej literature a spisovateloch

V danom obdobi nebola zverejnend ani jedna recenzia, ktora by sa Specificky
venovala publikacii o ruskejbeletrii. Napomedzirecenzie a literdrnokritického
¢lanku je text Rossica od Alexandra S. Kauna (pozri podkapitolu 2.3), ktory sa
okrem inych beletristickych diel venuje i publikacii o F. M. Dostojevskom.

2.3 Esejistické ¢lanky o ruskej literature

V priebehu troch roc¢nikov bol v casopise venovany priestor jednému
literarnokritickému ¢lanku o ruskej literature, ktory je ale mozné vnimat tiez
ako obsaznejsiu recenziu. Na pomedzi recenzie a kritickej studie su i texty,
ktoré sme zaradili medzi recenzie a venuju sa Lermontovovmu dielu Hrdina
nasich cias (pozri 2.1).

Literarnokriticky ¢lanok bol publikovany v ¢isle 3/1916 (s. 36 — 39) pod
nazvom Rossica. Alexander S. Kaun v ¢lanku priblizuje tvorbu v ruskom ja-
zyku, a to od viacerych autorov, akymi st napr. Gogol: The Mantle and other
stories, Korolenko: Makar’s Dream and other stories, Kuprin: The Duel a The Ri-
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ver of Life, Gorkij: Twenty-six Men and a Girl, Soloviov: Dostoevsky, DoroSevic:
The Way of the Cross. Tvorbu Korolenka skiima cez optiku dlhych rokov exilu,
ktoré bol autor nuteny stravit na Sibiri. Touto tragédiou ¢loveka - spisovatela
je tvorba Korolenka sice existencidlne poznamenana, no ako Kaun uvadza,
Citatel neciti nechut, vzdor, obviriovanie osudu a smutok, ale skor nachadza
laskavy podtext odpustenia: “His stories are not idylls, yet they smile; he de-
als with tragedies, describes horrifying situations, but he bears no ill feeling
for the universe, he loves it with all its evils and follies, loves it with that keen
understanding which spells forgiveness” (s. 37). Pri porovnani Korolenka
a Gorkého sa mu tvorba prvého menovaného javi ako Cistejsia a presvedci-
vejsia:“Gorky’s philosophy may appeal to us who have drunk from the waters
of Zarathustra, but Korolenko's art is purer, free from preaching, and hence
more convincing” (s. 37). Ku knihe E. Soloviova venovanej Dostojevskému
a k Dorosevicovmu dielu The Way of the Cross sa Kaun stavia pomerne kritic-
ky.V pripade prvej publikacie sa nestotozriuje s pohladom na Dostojevského
ako na hlasatela pokania, pilier cirkvi a autokracie: “Mr. Soloviev presents the
accepted view of Dostoevsky as the preacher of repentance and atonement,
the retrograde, the pillar of church and autocracy” (s. 38). Takato interpre-
tacia je podla Kauna zna¢ne obmedzena a skresluje bohatost ideovej rovi-
ny Dostojevského poetiky. Dorosevi¢ovu knihu opisuje ako dielo lokdlneho
vyznamu, ktorého preklad neprispieva k zasadnému obohateniu ¢i novému
pohladu na dianie v Rusku: “But there is no reason under the sun to translate
his reportorial impressions of the war fugitives, written for a Moscow daily
paper. Their value is purely local” (s. 38).

2.4 Preklady umeleckych textov ruskej literatury
V danom obdobi nebol v ¢asopise The Little Review zverejneny ziadny preklad
ruskej literatury.

2.5 Iné informaécie viazuce sa k ruskému kultirnemu a literdrnemu
kontextu

Pod inspiraciou ruskym kultirnym kontextom rozumieme referencie
tykajuce sa ruského prostredia (napriklad dej odohravajuci sa v Rusku, ruské
postavy, drobné zmienky o spisovateloch a podobne). V niekolkych cislach
The Little Review vychadzala na pokracovanie beletristicka séria Imaginary
Letters Wyndhama Lewisa (2/1917, s. 22 - 26; 11/1918, s. 23 - 30; 12/1918,
s. 50 — 54). Séria imaginarnych listov odkazuje na rusky kontext, kedze listy
piSe William Bland Burn svojej manzelke Lydii priamo z Petrohradu. Burn
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sa okrem iného v liste datovanom februdrom 1917 zmienuje, ako je ruska
literatura a kultdra vnimana (v jeho interpretacii) povrchnymi Angli¢anmi.
Pre Angli¢anov je ruska literatura podfa neho nudnd, nedokézu precitit jej
ideovu a poeticku hibku:“In London you will meet few educated people who
really are willing or able to give Russian books their due. Dostoevsky is a sort
of epileptic bore, Tolstoi a wrong-headed old altruistic bore, Gorky a Tramp-
stunt bore, Turgenev, even, although in another category, in some way
disappointing” (2/1917, s. 24 — 25). Burn je ale ruskou literaturou ocareny,
Specificky odkazuje na Turgeneva a Gogola: “How | look on these Christian
Demi-Gods of the Steppes you know. | like them immensely. | would give
all English literature back to Shelley’s songs. Turgenev’s Sportsman’s Sketches
enchantme.They are so sober, delicate and nonchalant; | can think of nothing
like them. Gogol’s Tchichikoff is back with Cervantes, Sterne and the others
who have not any peers in these days” (s. 25).

Trochuzmenenu optiku pohladu na rusku literatiru nachddzame v dalSom
prispevku danej série. V tomto pripade opat pise William Bland Burn svojej
manzelke, no jeho pohlad je pomerne kriticky, ¢o sa tyka ruskej literatury
poslednych rokov. PiSe, ze vietky ruské knihy publikované za ostatnych
dvadsat rokov boli preriho sklamanim. Pozitivne sa ale vyjadruje o Gorkom:
“All Russian books of the last twenty years that | have read are disappointing.
“Sanine”is certainly not as good as Bernard Shaw. Gorky was the best figure
— and writer” (11/1918, s. 23). Ruska literatura vdaci podla Burna svojej
velkosti ani nie tak géniom spisovatelov ako materialu, ktorym spisovatelia
operuju. Inymi slovami, akasi,esencia ruskej reality” prindsa podnety, stimuly
a indpiraciu, ktoré sa pretavuju do nad¢asovych diel: “They are better books
than any Englishman or Frenchman wrote at the same period, not because
genius varies, but because the material was richer and realer. When an
Englishman was given a similar chance, we threw up Shakespeare” (s. 24).
Samozrejme, v diskusii Burn nemo6ze nespomenut Dostojevského, ktory
podla neho cez svoje texty odhaluje skisenost epileptika, prenasledovaného
vlastnymi dusevnymi ,besmi” i ,besmi” politickymi. Jeho skusenost ale
presahuje cas, je vseludska, ,rusky ¢lovek” v nej objavuje sdm seba. A tak Burn
v liste konstatuje: ,Dostoevsky was a peculiarly untidy and undependable
freak of vastness, addicted to interminable nervous seizures (do you know of
asingle story of his in which there is not an epileptic?), drunken to a fault; but
atrue god. And every Russian | meet | know to be a posthumous fragment of
my favourite Deity” (s. 25).

V dalSom liste (z 28. aprila 1917) Burn priamo reaguje na aktualnu situaciu
v Rusku a venuje sa otazke uzatvorenia separatneho mieru. Politicky vidi
revoluiciu v negativnom svetle, nie ako udalost prinasajucu pokoj, ale prave
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naopak — ako udalost podnecujicu dalsie komplikacie a predizenie konfliktu:
,S0 my opinion of this precious revolution is that it will give the War a year or
two more life and accelerate, after the war, the cheapening and decay of the
earth”(12/1918, s.52).

Autorom dalsej série prispevkov, v ktorych sa objavuju ruské postavy,
je Ford Madox Hueffer (Women and Men, I.; Honour, 9/1918, s. 17 - 31
a Women and Men, Il., The Literature of the Subject, 11/1918, s. 36 — 51). Ide
o Usmevne ladené texty, v ktorych sa F. M. Hueffer zamysla nad vztahmi
medzi muzmi a Zenami. V prvom z dvoch textov opisuje, ako sle¢na W.
(spisovatelka) oslovila pana H., ktory je zaroven aj znamym Hueffera, aby
napisal predslov k jej zbierke poviedok. Jej o¢akavania chvaly sa nenaplnili,
a tak sa sle¢na W. rozhodla predslov jednoducho nezverejnit. Celd situacia
nadobudla pre aktérov az absurdné rozmery, najma po tom, ¢o sa do nej
zaangazoval este i riaditel vydavatelstva, v ktorom mala zbierka vyjst. Autor
sa snazi danu situaciu pochopit nezaujato; jeho cielom nie je vidiet spravanie
sle¢ny W. ako Zensky rozmar a roztopasnost, ale skor ako excentricky pripad
marnomyselnosti. Samozrejme, Citatel vnima za takouto snahou Huefferov
ironicky Usmev. Zazitok so sle¢nou W. bol pre neho impulzom k tomu, aby sa
blizSie venoval otazke, ¢i existuju rozdiely medzi muzmi a zenami (povahové,
osobnostné), a ak ano, aké su:“lI have been trying to get at what, if any, is the
essential difference between man and womanin the life that to-day we lead in
Western Europe” (9/1918, s. 21). Svoj prehlad nazorov zacina Shakespearom,
bardom anglickej literatury. Hueffer ho povazuje za prvého autora, ktory
vyjadril, Zze zendm sa neda verit (Specificky v hre Cymbelin). Na nazor na zeny,
respektive na vztahy medzi muzmi a Zenami sa pytal i ruského exulanta
(gréfa P), distingvovaného muza, ktory prezil v Anglicku niekolko rokov,
takze jeho nazor nestranného pozorovatela citovych vztahov by mohol mat
zasadny vyznam. Gréf sa priznava, Zze po prichode do Anglicka bol najprv
uzasnuty poriadkom a usporiadanostou britskych manzelstiev. Manzelky
Britov, ktoré spoznaval, boli verné a oddané a vsetci manzelia boli verni
a milujuci:“.. upon his first coming to England he was immensely impressed
with the orderliness and regularity of British marital conditions. All wives
were faithful and devoted, it appeared to him, and all husbands faithful and
attached” (s. 24). Grofov pohlad na britské manzelstva trval iba rok. Nasledne
sa zacalo ukazovat, Ze pod povrchom vsetkych — na prvy pohlad idealnych
- manzelstiev je Sokujuca realita. Ako zdéraznuje Hueffer, Sokujuca dokonca
i pre jeho rusku mysel: “Count P. assured me that he did not know a single
household in England where beneath the surface conditions of domestic life
were not absolutely appalling even to his Russian mind” (s. 25).
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Do dalsej casti série 0 muzoch a zenach Hueffer implementoval pribeh
dvoch ruskych exulantov, ktorym sa podarilo utiect zo Sibiri. Ich pribehom
ilustruje, ako sa vztah dvoch ludi, ktory sa na pociatku prejavuje ako idedlny,
postupne meni na lahostajnost, ba az nendvist. Vztah sa vyvinie v paradox.
Dvaja ludia sa nenavidia, no nedokazu bez seba Zit: “I could neither live
with him nor without him” (11/1918, s. 37). Hueffer nasiel jasné paralely
medzi cestou/vztahom exulantov a manzelstvom. Odvoldva sa pritom i na
nazory rakuskeho filozofa Otta Weiningera (1880 - 1903), zndmeho svojim
radikalnym mizogynnym pohfadom na svet. Konstatovanie, Ze podla vac¢siny
muzov je povaha zien pochopitelna menejakorisa Mongolov, takvkone¢nom
dosledku vyznieva ako prirodzena sucast daného diskurzu: ,Most men will
tell you that the nature of women is vastly more incomprehensible to them
than is the empire of the Mongols” (s. 49).

InSpiraciu ruskym kontextom v podobe postavy Rusky Griskinovej,
nachadzame v jednej z basni T. S. Eliota — Whispers of Immortality (5/1919,
s. 11 - 12). Eliot pri popise zachadza az do prvkov karikatury:

“Grishkin is nice; her Russian eye

Is underlined for emphasis;

Uncorseted, her friendly bust

Gives promise of pneumatic bliss.”

Vo viacerych ¢lankoch casopisu sa vyskytuju odkazy na ruskych
spisovatelov, hlavne v kontexte komparativnom, ked autor ¢lanku prirovnava
vybraného spisovatela k anglofénnemu, pripadne odkazuje na ruského
spisovatela ako nositela istych ruskych hodnot a atributov. V troch textoch
Ezru Pounda je spomenuty Dostojevskij. V prvom (Mr. Villerant’s Morning
Outburst, 7/1918, s. 7 — 12) sa Dostojevskij stdva akymsi reprezentantom
Jruskosti”. Vo fiktivnom liste, ktory adresuje Walter Villerant svojej laske
Caroline, sa pise: “What we are told about Russians: vast humanity, brotherly
love, above all, vast tolerance. All for a job lot of bottles. Note the attention
to detail. In Russian fiction, in Dostoevsky, and in the next drunk you see
brushing a non-extant crumb from the imaginary crease in his waist-coat.
Precisely! Vast attention to detail, always detail uncorrelated with anything
else. The drunk sits in his little clearing, he is enclosed by a vast penumbra
of shadows, a penumbra of things dimly seen, he has infinite concern with
some object still within optical focus. (Vide Dostoevsky). He has moments
of phenomenal energy. At times his stride increases, he turns a corner with
marvelous exactness of angle, and hits the wall six steps later. He tries to
lift the policeman. He is filled with the blessings and beamings of tolerance”
(s.8).
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Drobntu zmienku o Dostojevskom Pound uvadza i v dalsom z fiktivnych
listov (Imaginary Letters V. Walter Villerant to Mrs. Bland Burn, 6/1917, s. 14
-17).

Tretia zmienka E. Pounda o Dostojevskom je v recenzii knihy Tarr od
WyndhamaLewisa.Umeleckékvality LewisasuprirovnavanékDostojevskému
a Pound dokonca objavuje isté aspekty Lewisovej poetiky, ktoré sa mu javia
zaujimavejsie ako u Dostojevského:,He is the only English writer who can be
compared with Dostoevsky, and he is more rapid than Dostoevsky, his mind
travels with greater celerity, with more unexpectedness, but he loses none of
Dostoevsky’s effect of mass and of weight”(11/1918, s. 35).

Dalej ruskych autorov vo svojom ¢lanku venovanom Henrymu Jamesovi
spomina T. S. Eliot (In Memory, 4/1918, s. 44 - 47). Literarnu kritiku Jamesa
prirovnava k aktivite Flauberta a Turgeneva, no zdOrazhuje, Ze pre
Angli¢anov by Jamesova kritika mala znamenat viac, ako to je v skuto¢nosti:
“For the English reader, much of James’s criticism of America must merely
be something taken for granted. English readers can appreciate it for what
it has in common with criticism everywhere, with Flaubert in France and
Turgenev in Russia. Still, it should have for the English an importance beyond
the work of these authors” (s. 45). Eliot nasledne odkazuje na Turgeneva
a Dostojevského, ked popisuje Specifickil poziciu Ameri¢cana Jamesa
v Anglicku. Podciarkuje, Ze status cudzinca by - podobne ako u Turgeneva
— mohol byt nepochybne vyhodou aj u Jamesa. Paradoxne vsak, konstatuje
Eliot, Eurépania uprednostiuju predstavu Rusa v podobe Dostojevského
a v pripade americkej literatury siahnu radsej po Frankovi Norrisovi Ci
O. Henrym ako po H. Jamesovi: “The fact of being everywhere a foreigner
was probably an assistance to his native wit. Since Byron and Landor, no
Englishman appears to have profited much from living abroad. We have had
Birmingham seen from Chelsea, but not Chelsea see (really seen) from Baden
or Rome. There are advantages, indeed, in coming from a large flat country
which no one wants to visit: advantages which both Turgenev and James
enjoyed. These advantages have not won them recognition. Europeans have
preferred to take their notion of the Russian from Dostoevski and their notion
of the American from, let us say, Frank Norris of not O. Henry" (s. 46 — 47).

Ostatnou referenciou je porovnanie Joycea s Cechovom. V jednom zo
série prispevkov analyzujucich dramaticku tvorbu irskeho spisovatela John
Rodker porovnava hru Exiles s Cechovovou Cajkou:“The play is very romantic,
poetical in a manner rare among plays. It is as fervent as the Seagull of
Tchekhof. <...> Tchekhof got his purity of apprehension from taking people
by their instincts. Joyce has done the same thing with a difference. Not
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that his people have necessarily more brains, but beyond instinct the brain
ramifies into obscurer delicacies” (9/1919, s. 21).

3 Iné druhy umenia

Vsledovanych &islach ¢asopisu TheLittle Review dostaliisty priestorajinédruhy
umenia, najmd vdaka iniciative $éfredaktorky Margaret C. Andersonovej,
ktord zverejfiovala svoje zazitky z koncertov, divadelnych predstaveni, baletu
a podobne. V ¢isle 1/1916 Andersonova popisuje zazitok z ruského baletu
(The Russian Ballet: It Sojourns in a Strange Land, s. 18 — 22) s hudbou Igora
Stravinského a kostymami Leona Baksta. Program zahfnal napriklad ¢asti Le
Spectre de la Rose, Soliel de Nuit, Cleopatre a Petrouchka. Popri naznaceni
principialneho vyznamu tzv. Ballet Russe na formovanie buducnosti baletu
i hudby (,Of all the Ballets presented by Diaghileff’s Ballet Russe that is, to me,
the most indicative of what the future is to be, so far as ballet and ballet music
is concerned”; s. 18) sa Andersonova vyjadruje k aspektom predstavenia
i kriticky. Na ¢asti Seherezada sa jej nepacilo vystipenie Adolpha Bolma,
ktorého sa odvazuje prirovnat k opici: “A tiny dressed-up monkey. The end of
his leap to Zobeide's couch was most ungraceful, awkward” (s. 19).

Dal3i ¢lanok, v ktorom Andersonova spomina rusku kulturu, je Notes on
Music, Books, and the Theatre (7/1918, s. 28 — 31). PiSe tu o. i. o umeleckom
vykone Sergeja Prokofieva, na ktorého koncerte sa zicastnila. Vykon klaviristu
ju vsak prilis neoslovil: “He has simply strung together a series of modern
tendencies and moods, but underneath them there runs no indication of
an essential feeling” (s. 29). Andersonovd takisto analyzuje vykon Johna
Barrymora v hre Redemption, spracovanej na motivy Tolstého poviedky The
Living Corpse. Autorka je kriticka tak k vykonu herca, ako i k vyberu poviedky
ako motivu divadelnej hry: “Tolstoy has no compelling drama for us. We are
interested in the human being who finds himself an exile in the world, but
not if his exile depends upon a general imperception of himself and the rest
of mankind; just as we are interested in a man and woman who find some
psychological barrier in the way of their marriage, but not if that barrier
depends upon the perspective mother-in-law’s idea of the conventions”
(s. 30 - 31). Zmienku Andersonovej o vystupeni orchestra pod vedenim
N. Sokoloffa, ktory hral aj Kaukazské skece Ippolita lvanova, nachddzame
v Cisle 5/1916,s.18 - 19.

Ruského kultdrneho Zivota sa tykaju eSte dva texty. Prvym je reklama
na obchod s ruskymi predmetmi a komoditami Little Russia Fania Mindell.
»Shop of pure Russian atmosphere, with unique Russian brass and copper,
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pots and boxes, blouses, hats, scarfs, and Russian tea” (8/1917). Druhym je
oznamenie o pripravovanej prednaske Alexandra Kauna o ruskej literature
(o Dostojevskom) (2/1916, s. 26).

4 Politika a historia

4.1 Emma Goldmanova
V porovnani s prvymi dvomi ro¢nikmi su politické témy viac-menej na
periférii zaujmu casopisu. Prejavuje sa to aj v pozornosti venovanej Emme
Goldmanovej (na porovnanie pozri Kissova, 2013,s.40 - 41).Vro¢nikoch3-5
sa Goldmanova objavuje v troch textoch. Prvym je anonymny subor kratsich
publicistickych ¢lankov nazvany Propaganda (1/1916, s. 25 — 27). Jeden
z ¢lankov sa venuje antikoncepcii a Margaret Sandersovej. V tej suvislosti
sa spomina aj anarchistka Goldmanova a jej sudny proces: “If she does not
succeed in effecting a revision of the penal code regarding the whole matter
of birth control she will spend the next year in prison, | understand” (s. 26).
Clanok je snahou aktivizovat ¢itatelov, aby vyjadrili protest vo¢i uvdzneniu
Goldmanove;j.

Druhy prispevok pochadza priamo z pera Goldmanovej. V ¢isle 3/1916,
s. 17 — 18 boli zverejnené jej listy z vazenia (Letters from Prison), v ktorych
priblizuje svoju skusenost vazenkyne (denny rezim, aktivity a podobne).

V cisle 4/1916 sa objavuje ozndmenie o prednaske Goldmanovej v San
Franciscu na témy filozofia ateizmu, umenie Zivota atd.

4.2 Iné politické aspekty

V Cisle 2/1916 (s. 34 — 35) bola zverejnend recenzia knihy Great Russia
(Charlos Sarolea). Publikacia bola jednou z troch recenzovanych knih pod
spoloénym nazvom Impartial and Otherwise. (Dalsimi recenzovanymi
dielami boli The Making of Germany /autor Ferdinand Schevill/ a Imperial
Germany and the Industrial Revolution /autor Thorstein Veblen/.) Recenzent
(K.) charakterizuje dielo Saroleu ako politicku literaturu, ktoru treba vnimat
vo vojnovom kontexte. Autora recenzovanej publikacie oznacuje za rusofila,
ktorého spisba je skor nekritickou chvalou Ruska (“Exaggerated eulogy is
apt to arouse suspicion”, s. 35) ako snahou o objektivny pohlad na dejinny
a kultarny vyvoj.
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Zaver

Z porovnania prvych dvoch ro¢nikov a naslednych troch je zrejmé, Ze
dochadza k istym zmenam v obsahu casopisu vo vseobecnosti, ako
i v odkazoch na rusku kultdru a literattru. Z hladiska celkového smerovania
Casopisu je zretelny odklon od politickych tém k umeleckému zaberu. Na
obsahovu stranku ¢asopisu mala znac¢ny vplyv osobnost Ezru Pounda, ktory
prindsa vacsi déraz na medzinarodny charakter periodika, najma vzhladom
na francizsku umelecku tvorbu.

Co sa tyka ¢lankov, zmienok a odkazov na rusky kontext, ich charakter
je odlisny od prvych dvoch ro¢nikov najma v tom, Ze sa v ¢asopise objavuje
ovela menej analytickych a recenznych prispevkov. Pri¢inu je mozné vidiet
i vtom, Ze svoje ¢lanky prestava zverejriovat Alexander Kaun.V prvych dvoch
ro¢nikoch prave jeho pohlad prinasal déraz na rusku literaturu.

Zmienky, ktoré nachadzame v tretom az piatom ro¢niku, sa vacsinou ty-
kaju nepriamych odkazov (napr. indpiracia ruskym kontextom), pripadne sa
viazu na tvorbu ruskych autorov pri porovnani s autormi inych narodnosti.

V neposlednom rade je potrebné spomenut, Ze najdené odkazy nepre-
sahuju ruskych ,klasikov” — naj¢astejsie sa stretdvame s menom Dostojev-
ského. Sumarny pohlad na vyuZitie ruskych postav, referencii a inSpiracii
tak v konecnom dosledku vyvolava zasadnu otazku, ¢i bola reflexia ruského
prostredia v anglofénnom kultirnom prostredi v sledovanom obdobi zalo-
zena na istych stereotypoch a tradicnom nahlade na rusku literaturu alebo
¢i reflexia a kritika prindsali aj alternativne a kontroverzné pohlady. Z nasej
studie vyplyva, Ze v danom obdobi sa zmienky o ruskej literattre a kulture
nevymanuju z tradi¢ného a do istej miery stereotypného uvazovania o rus-
kom kultdrno-literdrnom kontexte.
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A3bl [nck

QOuepkun 06 opueHTaumm
B MPOCTPaHCTBE A3blka W peyn

Palmarium

AHTPOMONMHIBNCTMKA — [OBOJIbHO
MO0/1aA, BO3HMKLLIAA TOSbKO B HaYa-
ne XXI ctonetua n cpasy Bbl3BaBLUaA
aKTVBHbIV MHTEpPeC B HayUHbIX Kpy-
rax AUCUUNANHA, MOCKOMbKY 3aHW-
MaeTCA U3yYeHnem 3BOSIIOLUN Yeso-
BEYECKOro MblLLUIeHMA Yepes Npusmy
aBonoUMM Aa3blka. Kak n3BecTHo, eé
OCHOBHbIM MOCTYNaTOM ABAAETCA TO,
yTO BCE UCTOPMYECKME N3MEHEHNA B
YyenoBeYECKOM CO3HAHMUK, Pa3BUTUM
KYNbTypbl N POCTe 3HaHUI OTparka-
I0TCA B JIEKCMYECKOW cucteme A3bl-
Ka. Takmm o6pasom, aHTpononoru-
yeckas NMHIBUCTMKA MMEET TeCHYI0
CBA3b C 3NUCTEMOJIOTNEN, aHTPOMO-
nornein, BO3pacTHOW U CoLManbHOM
NMCUXONOTNen, STHONIMHIBUCTUKOWN,
JIVHIBOKYNbTYPOSOrnen, KOrHUTUB-
HOW NUHIBUCTUKOM W, ClejoBaTeb-
HO, 3aMMCTBYeT  TEPMWHOJIOTUIO
3TUX HayK. [IUCKYpC Take ABnAeTCA
npegmMeToM  MeXAUCLMMIMHAPHbIX
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COKOJIOBA, A. — KOPUHA, H.: Yenosek —
Azeik — [uckypc. Ouepku 06 opueHmayuu
8 npocmpaHcmee A3bIka u peyu. Saarbric-
1OESH ken:
2013.206 s. ISBN 978-3-659-98851-6.

Palmarium Academic Publishing,

nccnepoBaHuin. Ero nsyuvatot ¢ nosu-
LM NparManuvHrBncTukn, Gopmasnb-
HO MM CTPYKTYPHO OPUEHTUPOBAH-
HOW NIMHTBUCTUKN, QYHKLMOHANbHbIX
N CTUANCTUYECKNX OCoBeHHOoCTel
A3blka. Bmecte c Tem wm3BeCTHbl
JIMHIBOKYNBTYPOJIOrMYECKNiA, COLMO-
JINHFBUCTMYECKUA N KOTHUTUBHO-Ce-
MaHTMYECKUA MOAXOAbl K M3YYeHUIo
ANCKypCa, KOTopble TeCHO B3anMO-
cBA3aHbl. Kak BUAHO, BCe 3TW acnek-
Tbl B KaKOW-TO Mepe 3aTparusatoTt
N OMWCHIBAIOT KU3HELEeATENbHOCTb
yenoBeKa, MNPOABNEHNE ero MeH-
TaNlbHOCTW B A3bIKe U npolecce 06-
weHua. B aHanusmpyemown pabote
OVCKYPC NpefcTaBnsaeTca B LIMPO-
KOM CMbIC/Ie KaK CJIOMHOe KOMMY-
HMKaTMBHOE fAABJIEHNE, KaK A3bIKOBOE
N peyeBOe B3aUMOIENCTBME, BKIIO-
vatollee U COUManbHbIA KOHTEKCT,
N MeHTanbHble MpoLecchl, CBA3aH-
Hble C 3KCTPaNUHIBUCTUYECKUMU
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dakTopamu. DTOT nogxop npepno-
naraet COOCTBEHHYIO TOUKY 3peHUs
Ha A3bIK N A3bIKOBOE 0OLLEeHne, YTo,
6e3yC/TIOBHO, HOBO 1 MHTEPECHO.
Takum obpasom, peLieH3npyemoe
nsgaHve — moHorpadua, NocBALWEH-
Hasi Mpob6nemMaTke aHTPOMOJor-
yeckol Teopuun f3blka, B YaCTHOCTH,
AHTPOMNOLEHTPUYECKOTO noaxopna
K OpVeHTaLMn B A3bIKOBOM U UCKYP-
CMBHOM MPOCTPAHCTBE, OCHOBAHHO,
Mo MHEHMIO aBTOPOB, Ha MPUHLMNAX
€CTECTBEHHOW OpueHTauuu, OonTu-
ManbHol aunddepeHumauun, ontu-
ManbHOM WHTEPRpPEeTaLUUn ” Hop-
mMaTuBm3aumun. CopgepaHue AaHHbIX
NPUHUMNOB MOCNeAOBaTENbHO pac-
KpblBaeTCcA U WANIOCTPUPYETCA Ha
A3bIKOBOM MaTepuane CnoBaLKoro
N PYCCKOrO A3bIKOB C AKLEHTOM Ha
C/IOBALKNIM  A3bIK. IJTO MNO3BOJSA-
eT YBWUAETb Ha3BaHHble MPUHLMMDI
B HOBOM paKypce 1, TaknuMm ob6pa3om,
3HAaKOMUT LUMPOKYID HayuHyl 06-
WECTBEHHOCTb C TeOpeTUYeCKMMM
B3rnAfamm COBPEMEHHON C/TOBaLKOM
NUHTBUCTUKK. B uenom moHorpadua
npeactaBnsieT cobol MeTaNHIBY-
CTUYECKYI0 TOUKY 3PEeHMA Ha A3blKO-
BYIO U AUCKYPCUBHYIO peann3aumio
KOTHUTUBHbIX MEXaHU3MOB U pe3ynb-
TAaTOB UE/IOBEYECKON AesTeNbHOCTU:
NHTEPNPETUPYIOTCA OpvieHTaTopbI
B JIEKCMYECKOM MPOCTPaHCTBE (MaeH-
TUdMKaTOPbl, OEMKTOPbI, JIOKanun3a-
TOpPbl, KOMMEHTOPbI), B AUCKYPCUB-
HOM MpPOCTPaHCTBE peun (HaMEK,
NpoHus, abcyph), B MpPOCTPaHCTBE
TEKCTOB, UX »KaHPOB W CTuNen. Tunbl
OpUEHTATOPOB paccmaTpuBatoTca

B Pa3/INYHbIX NPOCTPAHCTBEHHO-BpE-
MEHHbIX KOOpAMHaTax, Cpean KoTo-
pbIX pasnuuatoTcAa  0bLiecTBEHHOE
N JIMYHOE MPOCTPAHCTBO, a TaKXe
NPOABNIEHNA «LEHTPU3MOB» (aHTpO-
MOLEHTPU3MA, 3rOLEHTPMU3Ma, aH-
LPOLUEHTPM3MA U ITHOLEHTPU3MA),
OUCKYPCUBHO peanmnsyemblX B A3blke
n peun. Ocoboe BHMMaHME MOCBS-
LLEHO CBA3U aHTPOMOLEHTPUYECKOTO
MUPOBOCMIPUATMA C MPOCTPAHCTBOM
»KaHPOB 1 CTUNEN N MECTY B HEM Ha-
MEKa, NPOHMUN 1 abcypaa, YTo nMeeT
3BPUCTUYECKYIO LIEHHOCTb B pamKax
AaHHON nNpoO6femMaTuKy, MOCKONbKY
oTpaXaeTca B cneunduike meHTanu-
TeTa CNOBALKOro 06LecTBa B LiESIOM.
NHTepecHon 1 nocnepgoBaTeNibHO ap-
r'YMEHTUPOBAHHOW ABAAETCA MO3U-
LMA aBTOPOB BO B3rALAX Ha A3bIKO-
BOE U JUCKYPCUBHOE MPOCTPAHCTBO,
paccMaTpuBaemMoe B acneKkTe ero Me-
Tapopmyeckon cywHocTM. Bo Bcém
3TOM BUAMTCA OPUIMHAMbHbLIN aBTOP-
CKUI nopxopd, 3aK/tlouyaeTcsa HOBK3Ha
nccnepoBaHus.

Kak oTmeyatoT camv aBTOpbI B MOA-
3arofioBKe K Ha3BaHWIO CBOEW pabo-
Tbl, MOHOrpaduA HanmncaHa B popme
oyepkoB. Cnegyetr OTMETUTb, 4TO
LAHHbIN »KaHP NOBECTBOBaHMA BECh-
Ma MOMynAPeH B COBPEMEHHO Hayu-
HOM M Hay4YHO-MONYNAPHOW nuTepa-
Type, Tak Kak Noapa3yMeBaeT XMBOE,
OVHAMWYHOE oOnucaHne CcoObITUIA
1 $pakToB. HekoTopble faxke CpaBHU-
BAlOT OYEPK C XKMBOMUCHIO, C KapTu-
HoM. Ul 3TO, eCcTeCTBEHHO, Hecny4van-
Ho. Tak, B Toskosom cnosape [. H.
YwakoBa nepBoe, HOMWHATUBHOE
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3HaueHWe CJIoBa OYepK — 'KOHTYp,
ouepTaHue, cepylolme cembl: ‘He-
60nbLIOE NUTEPATYPHOE NPOV3BELE-
HWe, palollee KpaTKoe BblpasuTenb-
HOe OMMcaHue Yero-H. (NT.); a TaKxe
‘onncaHne, U3NoXeHne, NCCNenoBa-
HMe KaKoro-H. BONpoca, JatoLee ob6-
Lee npefcTaBneHne 0 HEM' 1 'yacToe
3arfaBue CcrneumanbHOro HayyHoro
TpyZda, COCTOALEro K3 uUccnefoBa-
HUA pPAfja B3aMMHO CBA3aHHbIX BO-
npocos’ (cm. Ywakos, [. H.: Tosikosbll
c/108apb OHAAUH). Takum ob6pasom,
C KapTVHOWN COGCTBEHHOIO HayYyHOrO
BOCNpUATMA Npobiem B3aMMOCBA3N
1 B3aMIMOAENCTBUA YeSIOBEKa, A3blKa
N OMCKYpCa U 3HAKOMAT HacC aBToOpbI
MOHorpaduun.

Y>ke B CaMOM Ha3BaHUW nccneno-
BaHWA OTPaXKaeTcA 1 fanee yCcnewHo
peluaeTcsa ero rnaBHasa 3agaya — onu-
CaTb @aHTPOMNOJINHIBUCTUYECKMI NOA-
XOf, K A3bIKY U peyu, peannsyembii
C MOMOLLbBIO PA3NINYHBIX ANCKYPCUB-
HbIX M A3bIKOBbIX CPeAcTB, U Mnoga-
TBEPAUTb BCE CKa3aHHOE >KMBbIMM
daKkTamMy CNoBaLKOrO U PYCCKOro
A3bIKOB. VIHbIMK cnoBamu, nepeq
Hamu paboTa, HanucaHHas C Mo3u-
UMW CNOBALKMX YYEHbBIX-IMHTBUCTOB
Ha «peub, MOTrPY>KEHHYIO B MU3HbY»
(Cnogapb nuHe8UCMUYECKUX MepMU-
HO8 OH/IAUH).

CTpyKTypa TeKcTa MoHorpadpun
CTPOMHA W JNIOTMYHA: OT OMMCAHUA
6a30BbIX TEOPETUYECKMX MNOCTyna-
TOB aBTOPbl MJIaBHO MepexopAr K
XapaKTeEPUCTUKE OTAENbHbIX U3Y-
YaeMbIX acMekToB, 4YTO W Noga-
pa3ymeBaeT  M30paHHbI  KaHP
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NoBeCTBOBaHWA 1 cneundrka nccne-
JOBaHUA. WnnocTpaTuBHLIA  MaTe-
pvan npeactaBnAeTcs MHTepPeCcHbIM
N aKTyasnbHbIM, MOCKONbKY OCHOBAH
NPEeNMyLLECTBEHHO Ha TeKCTax U3
nepuoagnyeckon neyatm M Hauumo-
HaJIbHbIX KOPMYCOB PYCCKOro U CIo-
BaLIKOro A3bIKOB. [MpuBneYeHbl 1 Xy-
JIOXKeCTBEHHbIEe TEKCTbI, 6€3 KOTOPbIX
OCBeLleHMe BOMPOCOB OpueHTauumn
B MPOCTPAHCTBE CTUMIEN U >KaHPOB
Ob1710 6bl HEMOMHbIM.

Kpome 3Toro, peLeH3npyemyio
MOHOrpaduio B onpeaenéHHom cre-
NMeHn MOXXHO OTHeCcTu K obobluato-
Wwum pabotam MNo ynopAQOYEHUIO
crneynanbHo TepmuHonorun. OHa
HacblleHa OOoNbLUMM KONMMUYeCTBOM
HayUHbIX MOHATUN 13 pa3HbIX obna-
CTel 3HaHW, YTO CBUAETENbCTBYET O
ecTecTBEHHbIX NpoLleccax popmMmmpo-
BaHWA, CTAHOBJIEHMA M YCOBEpPLUEH-
CTBOBAHWA HOBOW TEPMUHOCUCTEMBI.
ABTOpPbl MOHOrpadumM pasbACHAT
N WHTEPNPETMPYIOT WCNONb30BaH-
Hble cneynanbHble TMOHATUA, YeM
BHOCAT CBOIO HEOCMOPUMYIO NenTy
B MX 3aKpensieHne B JIMHIBUCTNYE-
CKOW TEPMUHONOM M.

OueHuBaa MoHorpaduio B Le-
nom, cnepgyet ocobo OTMeTUTb eé
KOMMNapaTMBHYIO HarnpaBieHHOCTD,
KOoTopas NposiBAseTCcA npexae Bce-
ro B XapaKTePUCTUKE OTINYNI B Te-
OpeTNYEeCcKUX MOAXOJax PYCCKON
N CNOBALKOW JIMHIBUCTUKMA K WUC-
cnegyeMbiM ABAEHMAM, 4To, Ge3yc-
NOBHO, MOBbILIAET €€ aKTyaNbHOCTb
1 3HAYMMOCTb.

Enena Kanevuy
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KYTIKOBIYY. |.: TsapameidHebis i npakmeiy-
Hblg npabiemsl beniapyckal Mogbl ¥ npayax
Y. [ly6oyki. MiHck: PIBLL, 2011. 165 c. ISBN

978-985-500-472-2.

Mosga y dinanariuyHai iHTapnpaTa-
Ubli 6enapyckara nasTta

Manarpadia Y. I. Kynikosiua Hane-
Xblub Ja npau, AKia 31yyaloub MiHY-
naeicyyacHae 6enapyckai nitapatyp-
Haln MOBbI Npa3 aHasni3 Ae HaByKoBaMn
iHTOpnpaTaubli apbiriHanbHbIM  Ma3-
Tam  Ynagsimipam  Mikanaesiyam
Oy6oykam (1900 - 1976). Acoba Y. M.
Oy6oyki, aro nnéHHas A3eliHacub Ha
HiBe pacnpaLoyKi acHoY KaapbldikaLbli
6enapyckarn MmoBbl y 20-a ragbl XX cTa-
rognsA, AK i TpariyHbl Néc ratara nas-
Ta, OecnapcTtayHa panpacipaBaHara
y 1930 r. 3a Wyblpae iMKHeHHe yrnbl-
BaUb CBaém TBOpYACUl i HaBYyKO-
Ball MyoniubiCTbiKal Ha dbapmipaBaH-
He 6Genapyckan niTapaTypHai MOBbI
i pa3BiyLé HaublAHANbHAN KynbTypbl
i HaByKi, yneplbiHIO acBATAAeULa
CiCcTaMHa i yanacHa.

AP3TbIMHbIA

i NPaKTHIYHbBIS

Ma-3a MmaHarpadian 3actatouua
BAAOMbIA Genapyckan rpamagckac-
Ui GiarpadiuHbla 3BECTKi Npa 3aKaH-
usHHe Y. [y6oykam HacTayHiuKan
ceMiHapbli, Mpa Aro HacTayHiLUKyo
npady y Pacii, y Tynbckan Bobnac-
ui (1918 — 1920 rr.), npa aTpbiMaHHe
iM rymaHiTapHan (nitapaTtypasHay-
yan) agykaubli (y 1924 r. ratbl 6e-
Napycki MasT CKOHYblY BbiwsnLbl
niTapatypHa-MacTauki iHCTbITYT iMA
B. bpycaBa y Mackse), npa Bblkna-
AaHHe im b6enapyckan nitapatypbl Ba
YHiBepciTaLe Hapogaay 3axagy (1924 -
1927). MacTaAHHa xbiBy4Ybl y Mackse,
Jy6oyka akTblyHa ya3enbHivae Yy be-
napyckim nitapatypHbiM pyxy, Obly
cabpam nitapatypHara ab’agHaHHA
“ManagHaK’, 3aTbiM “Y3BblLwLLA",

Macna p3a6initaupli ¥y 1957 T.
Y. Oyboyka Takcama bly i npaua-
Bay y Mackse, BApHyycA Aa nasTbly-
Hal TBOpuYacui. Aro X Haa3Bblual
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aKTblyHanA i po3HabakoBas A3eMHac-
Uby NiHrBiCTblYHaM chepbl XpaHana-
rivHa npbiBA3aHa ga Asecauiroaasa
6enapycisaubli, WTO nagKpacniBae
i 3 yaro 3bIxoA3iub y CBaiM aHanisze
ayTap nepuan MaHarpadii abarynb-
HANbHara Tbiny, NpblCBeYaHaw NbiTaH-
HAM MOBbI Y HaByKOBaW iHT3pnpaTa-
ubli nasta. CyTHacub 6enapycisaupbli
pasrnagaeyua Y. I. Kynikosivyam y»o
Ba “YBopsiHax": “[na Genapyckara
MOBa3HaycTBa 6enapycizaubla — raTa
npamexak, 3a AKi HaublAHaNbHasA iH-
TanireHuypla (A. bargaHosiy, . by3yk,
A. banbkesiy, |. Boyk-JleBaHOBIY,
M. Tapauki, M. Kacnapogiy, A. Konac,
A. Kynmanma, B. Jlactoycki, 6pa-
ol A. i A. J1éciki, C. HekpalwuaBiy,
b. Tapawkesiy, M. LLaTapHiK i MHO-
ris iHWbIA) cBaél NNEHHAM Npauan
<..> MpajamaHcTpaBana ycamy cee-
Ty BANiKiA 3gonbHacui, npadecia-
Hasi3Mm, WYblpae »afaHHe Y3HAUb
Ha BbICOKi Y3pOBEHb fa ratara npbi-
3HaBaHyl0 He YCiMi HaublAHaNbHYIO
mMoBy Genapycay” (c. 7). Ha3BaHbin
A3eAybl, iX npaubl pa3srnagatouua
y maHarpa¢ii npbl aHanise nagbixo-
Jay Y. lyboyki, wto ceepubiyb npa
HaBYKOBYIO, CymnacTaynalbHyl na
Y3POYHi 3 npadecivHbIMi niHrBicTami
BapTacub. Y BbIHiIKy pA3Tanisyeuua
i iHT3pnNpaTyeyua WbIPOKi HaBYKO-
Ba-KYJIbTYPHbI KAHTIKCT QYHKLbIAAHA-
BaHHA i dapmipaBaHHA NiHrBICTbIY-
Hal OYMKi.

N3enHacub Y. yboyki na mo-
Ba3HayubIX MbITaHHAX CTana Ba)Kim
YyHECKaM Y pacAarHeHHi 6enapycisa-
ubli: “TonbKi 3a agHO A3ecAauiroanse
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chepa YKblBaHHA 6enapyckali MOBbI
p3anbHa axanina acBeTy, HaBYKY,
KynbTypy, CrnpaBaBOACTBA. ICTOTHa
aKTbiBi3aBanacA HapMmanisaTapckas
A3erHacub na BbinpauoyLbl eKciy-
HbIX, TFpamaTblyHbIX, rpadika-apda-
rpadiyHblX, CTbITICTBIYHBIX HOpPMAY”
(c. 7). CAapoa nepaniyaHbiX NPo3BiLl-
yay Oenapyckix pn3eauay npbiBe-
A3eHbl i 3acHaBasbHiKi 6enapyckan
nitapatypHa MoBbl flHka Kynana
(1. lyuaBiv) i Aky6 Konac (K. Miukesiu),
AKiA yBaxoAsini y TapMiHanarivyHbIA
Kamicii. Hanpoiknag, A. Kynana He-
nacpsgHa yasenbHivay y cknagax-
Hi niTapaTypasHayyvan T3pMiHanorii.
AbonBa raTblf Knaciki 6enapyckar
niTapaTypbl micani  nyoniybICTbIY-
Hblsl aPTbIKY/bl, MPbICBEYaHbIA be-
napyckan MoBe i nmpamayfieHHo fe
npaBa Ha iCHaBaHHe, CLBAPAMXIHHIO
fe poyHacui 3 iHWbIMI HaLblAHaNb-
HbIMi MoBami. PeHomeH Y. [ly6oyki
3BA3aHbl 3 aKTblyHal pacnpawoykam
NbITaHHAY 3 raniHbl ¢inacodii mosbl
y aKTyanbHbIM Yace i y cyBAsi 3 Ta-
rayacHblMi  HaBYKOBbIMi  TOHA3H-
UblAMI i KaHU3MNUbIAMI. 3 ManagbiM
3ananam, ynacuisbiM gBauuauirago-
BblM, HaTXHEHbIM p3BanouUbIAN i Ae
nepayTBapaHHAMI, igsanictam i pa-
MaHTblKam, 6enapycki nast gaBoasiy
CBaimMi apTbikynami ga rpamagcTtsa,
3anpallaloybl afHavyacoBa fa LWbl-
poKaW AblcKycii, HeabxoaHacub CBA-
ZOMa ya3enbHivalb y abMepKaBaHHi
LAXoY pa3BiLua 6enapyckan MOBb,
raBapbly npa KalToyHacub Oena-
pyckaln HapoAHan MOBbI, Tpaablupbli
AKOM Maloub XblUUAZanHy ciny i,
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naBogne nasTa, Hagagyub ynacHae
abniyya niTapatypHai 6enapyckan
MoBe (nicbmoBai popme).

AyTap MmaHarpadii BbIABIY aKTy-
aNbHYI0 | BaXKHYI0 TIHASHUbIO Aa
cTabinbHacui ¥ kagbldikaubli: “CEHHA
3 YN3YHeHacLo MOXHa cuBApAXKaLlb,
WTOo npabnembl CyyacHal Genapy-
CKaln niTapaTypHan MOBbl, Ha AKiA
y XXI cT. 3BApTae yBary HaByKoOBas
rpamagckacub, He 3'ayndAwoouua Ho-
BbIMi, ManaBagombiMi. MHoria 3 ix
He TonbKi abMApKoyBanica, ane i na-
CrAxoBa Bblpallanica AwYs y nep-
Wwae nAacnAapaBanoubliHae asecAui-
rogase [y 1920-a ragol — B. J1.], kani
KipayHiutBa benapyci pacnavana
OyfmayHiLuTBa HalblAHanbHan Gena-
pycKanm KynbTypbl, NpaneTapckan na
3Mecue i HaublAHanbHam na dopme”
(c. 6). CaublsanbHa-rictapbl4Hbl GOH,
aKTyasibHbl CTaH HaBYKi, a Takcama
GiarpadiuHbla  PaKkTbl CTani acHo-
Ball nepuwali rnaebl “OapmipaBaHHe
NiHrBICTbIYHBIX NornAgay Y. ly6oyki’,
y AKOW afncTpoyBaeuua i 3axa-
naeHHe nasTta Taopbian M. f. Mapa,
Ha 6a3e sikol Genapycki MasTt cTBa-
pay HeKaTopblA MpaeKTbl.

Y yac HamicaHHA MiHrBICTbIYHbIX
npay i apToikynay Y. [lyboyka Hane-
»Kay Aa monafsi 3 akTblyHal »KblLLE-
Ba NasiublAn i FPYHTOYHbIMI BeJami.
Y MmaHarpadii panbedpHa nakasaHbl
BbITOKI Ar0 NiHrBICTbIYHbIX Npay, i Aro
ayTapbIT3T Y TBOPYANM iHTIAIreHUbli
Ha nafctaBe “pasymMeHHA MaluTa-
Oy TafieHTy Masiagora nasTa’, agHa-
YyacoBaclb pPacKpbILLA MasTblyHara
i NiHrBiCTbIYHAra TaneHTy, $akT, WTo

llyboykay “yazen y abmepkaBaH-
Hi HaA3éHHbIX Npabnem passiyuA
HaublAHaNbHAM MOBbI CTbIMYynABaY
pa3BiyLé MOYHalM To0pbli, BbIBOA3IY
NiHrBICTbIYHBIA A36aTbl 32 By3Ka npa-
decinHbia mexbl” (c. 10).

Y Mexbl aHanisy ysanmwni yce
npaubl NasTa, NPbICBEYAHbIA NiHIBI-
CTbIYHbIM MbITaHHAM. fHbI YNapagkKa-
BaHblA MaBOAJie TIMATblYHAM TaKca-
Homii. MasT iHTapnpaTaBay MOYHbIA
NbiTaHHi ¥ rnabanbHbiX MalTabax
3 npblyArHeHHem ¢akTay 3 pasHa-
CTaMHbIX MPbIBAaTHbIX NIHIBICTbIK,
3 ricTopbli Kagblpikaubli (y npbiBaT-
Hacui, 3 pA3erHacui ¢paHLy3CKan
“TMneaabl”), Kab 3aTbiMm 3BAPHYLLA
Ja aKTyanbHbIX MbITaHHAY Oenapy-
cKan rpadiki, daHeTbIKi i apdarpadii.
Capog npay y gpyrow rnase “Taopblf
MOBbI”  MpacoyaHbl  T3apP3TblYHbI
acrnekT, AKi agnioCcTpaBaHbl Y NblTaH-
HAX KaHU3MTyasbHara xapakTapy -
“®eHomeH moBbl” (2.1), “MNMaxopkaHHe
6enapyckait moBbl” (2.2) i “JlekciuHas
cictama moBbl” (2.3). AyTap MaHa-
rpadii ag3Havae, WTO MagbIxoabl
i MepKkaBaHHi benapyckara nasTta Ha-
KOHT CyBA3i MOBbI i HaLblAHaNbHaM
cBaAgomacui abo camacToliHara dap-
MipaBaHHA Genapyckai MOBbI i iHLL.
y CBaén nepaBaxkHa OGonblacui
anAp3A3ini  HasipaHHi  6enapyckix
niHreicTay, Habbi ¥ ganenwbim na-
UBAPAXKIHHE, AHbI CYry4YHblA Cyvac-
Hall aHTpaMauU3HTPbIYHAN Mapagbir-
Me y JacnefaBaHHi MOBbI. [CTOTHbIM
BbICTYMae napayHasnbHbl MeTag, Mnpbl
AKIM MagbIXOAbl i CUBAPAXKIHHI Nas-
Ta CyagHeceHbl 3 MepKaBaHHAMI
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TarayacHbIx Oenapyckix niHreicTay,
y  BbIHIKY 4yaro nakasBaeuua
OblHaMiKa y ricTopbli NiHrBICTbIYHAW
JYMKi | T90pbli NiTapaTypPHbIX MOY.

Tpauaa  mMaBa  MpblCBeYaHa
rpadiyHbIM i GaHETbIUHBIM CPOAKAM
MOBbI | TaKCaMa YKJtouae Taap3Tblu-
Hbl aCMnekKT, 3BA3aHbl 3 rinoT33an na-
XOIMKaHHA KipblAiybl i rnaroniybl, cy-
alHOCHaM 3 Cy4yacHbIMi nornagami.
Toma “benapyckaa rpa¢ika” (3.2)
afNIOCTPOyBae acneKkTbl rpamag-
CKiX Agbickycin (3.2.1 “AprymeHTbl 3a
Kipbiniuy”), TBOpYbl Nagbixod y npa-
naHoBax nasTa Aa padopmbl rpadiu-
HbIX 3HaKay (3.2.2 “lMpaeKkTbl rpadem
ana [a3] i [ax]”), BblpalwaHHE Mbl-
TaHHA 3MeHbl Y aba3HaY3HHI ETaBbIX
niTap e, é, 10, A Npa3s yBAA3eHHe nauiH-
cKan rpadembl j (3.2.3). MpanaHoBbI
Y. Oy6oyki na 3meHax y rpadiupl He
6bINi NPLIHATBIA, ane aantCTpoyBa-
IoUb aKTblyHacUb TarayacHara rpa-
MaACTBa i NiHrBiCTay y abMepKaBaHHi
i pacnpauoyupbl cneubidiyHbIX Cpoa-
Kay rpadiki.

3BAPHYYyCA NasT i Aa MblTaHHA
naxomkaHHA OGenapyckara fA3ekaH-
HA i UeKaHHA — daHeTblyHal cre-
ubidiki, Akaa Bblpawanaca 3 XIX
cTarogns3na na-po3Hamy i Tblublia-
CA CYTbIKHEHHA nornagay npa 3a-
nasblyaHacub abo ayTIHTbIYHACLb
y ¢dapmipaBaHHi agnaBegHara Bbl-
MayneHHa. MepkaBaHHe Y. [ly6oyki
aancTpoyBaeUua Yy Ha3Be agna-
BeAHanm yacTki — 3.4 “AyTaHTblYHaCUb
N3eKaHHA/LeKaHHA", skaAa Takcama
3mAwYae Bbiknag Y. l. Kynikosiuam
MepKaBaHHAY i [oKasay npas
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napayHaHHe nagbixogay nasTta 3 na-
AblIXOA4aMi CyyacHbIX AMy NiHrBiCTay,
yKa3Baloubl Ha Cynag3eHHe.

PsantoubliHacLb3Hamwnaaano-
CTpaBaHHe y npanaHoBax Y. [lyboyki
na CTBap3HHI YHiBepcanbHara an-
¢daBiTa, Ha3BaHara “KacTpbluHiLKiMm”
(aKkTyanisaubla cyBA3i Ha3Bbl 3 igda-
nam KacTpblyHiuKalm paBantoubli).
YTaniyHaa ig3A CTBapaHHA YHiBep-
canbHara andagita y Toln yac 6bina
WbIpOKa pacnayciofKaHa, WTo npa-
coyBaeuua y maHarpadii npas cy-
afHAceHHe [lyboyKaBbIX MpanaHoy
3 iHWbIMI NpaeKTami.

AcobHaa rnaBa  MpbiCBeYaHa
iHTapnpaTaybli Y. lyboykam 6enapy-
CcKaln ap¢arpadii, Ae ypackaHanel-
Hio, Ppapmynéykam acobHbIX npaBsin
(Hanpblknag, HamicaHHA Y HecKna-
JoBara), WTO Thlyalla i HanicaHHS
iHWbIX cneublgiuHbIX 3'AY — npbl-
CTaYHbIX FafIOCHbIX i 3bl4HbIX, MAZ0Y-
XaHbIx rykay. [MpanaHoBbl yka3Ba-
loUb Ha BblaTHae BelaHHEe MOYHbIX
TpaAbIUbIA, Y TbiM iKYy i Y danbkno-
pbl, apbleHTaLbll0 MayNeHHA Ha Mina-
ry4yHacub, 3CT3TbIKY | FAPMOHIto, yBa-
cobneHbIx y 6enapyckix HapoAHbIX
necHAx. Ha napctaBe ratara nasr,
3BAPTAlOYbICA [a Ha3Bay PO3HbIX
cnocabay LAYSHHSA paki, ana ¢daHe-
TbIYHbIX 3'AY NpanaHye Ha ix acHoBe
MeTadapblUHbIA TIPMiHbI (CYmoKa,
)KOCb, Myp3y — He MPbIHATbIA NpaK-
TblKal), A3Tanéga ix TNymaubliupb.

Y maHarpadii [lyboykaebl npana-
HOBbI | HaBaLbli, Aro NornAbl i Mep-
KaBaHHi  xapaKTapbi3yloLla Tak-
cama i y payblHeHHi Ja Cy4vacHbIX
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nagbixogay. lNagkpacnisaeuya, WTo
HaBaT MaMbINIKOBbIA  MepKaBaHHi
i Hep3ani3aBaHblA NPAEKTbl BbIKIIO-
YHa iCTOTHbIA ANA TiCTopbli MOBbI
i NiHrBICTbIYHANM QYMKI, A1A BbIBYYDH-
HA MOYHal i mayneHuyal acobebl, fe
TBOpYara naTaHupbIANy i nag.
MNacTayneHae 3a M3Ty “acoHCaBaH-
He poni Y. [lyboyKi Ak MayneHyai aco-
Obl ca cBaiM apbliriHasbHbIM 6ayaH-
HeM LUAAXOY | NepcneKTbly passiluA
Genapyckali nitapaTypHali MOBbI
Yy paublluiybl CTaHayNeHHA i OyHK-
UblIAHABAHHA NIHrBICTbIYHAN  AYM-
Ki Ha benapyci” (c. 10) npbiBOA3iLb
[a iCTOTHbIX BbIHiKay, AKiA 3'aynatou-
La BaKHbIMI AJ1A T20pPbli CNIaBAHCKIX
niTapaTypHbIX MOY, ricTopbli 6enapy-
CKal MOBbI, Ana 6enapyckan CTbini-
CTbiKi i ¢inacodii MoBbl Y U3MbIM.
ApbleHTaubla Y. [lyboyki Ha WbIPOKi
NIHMBICTBIYHbI | KyNbTYPHbI KaHTIKCT,
Aro yBara Aa HaublAaHanbHaM MOY-
Ha-3CT3TbIYHAM TpaAbiubli NpbIBAA

[a CTBApP3HHA apbiriHanbHam i wmat
Yy UblM MparHacTblyHaM KaHLMUbli
HalblAAHAaNIbHAa MOBbI K KynbTyp-
Hal i acobacHali npasBbl. AyTap ma-
Harpadii npacaubly KaHL3MTyasb-
HbIA | FpamMagCKa-naniTbluHbIA CyBA3i
y ¢apMipaBaHHi NiHrBICTbIYHAN QyMm-
Ki Ha benapyci ¥ HaBYKOBbIM i Kysib-
TYPHbBIM, @ TaKcama y AblAXPaHiuHbIM
i aKTyasbHbIM CiHXPaHIYHbIM KaHTIK-
CTax. BbiayneHbl TOHA3HUbII ¥ MOY-
HbIM pa3Biuuli i Kagblpikaubli, yBe-
[A3€Hbl ¥ HaBYKOBbI Y>KbITaK KalUTOY-
Hbl | paHein HeBAAOMbI Yy CBaix
CICTOMHbIX CyBA3AX i 3anexHacuax
MaT3pblAs.

MaHarpa¢ia 3'ayndeuyua iHaBa-
LbIAHBIM i TPYHTOYHbIM JacsiefaBaH-
HeM, AKOe Mae 3HaYHYI HABYKOBYIO
BapTacub i NpPbIHACE KapbicUb Ans
¢dinanariyHal agykaupli.

Bikmopeia Jlawyk
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[:‘\I'{I;:Trmr\n ALNE
NTERMEDIALNE
INTERPRETACIE

"

Titul najnovsej monografie etab-
lovanej slovenskej esteticky Marty
Zilkovej predznacuje dvoje. Ponajprv
to, Ze autorkin zaujem pretina zan-
rovo-druhové rozmedzia a zahfia
(na spbsob selektivnej sondaze)
r6znorodé umelecké a kulturne fe-
nomény. Zaroven prostrednictvom
terminu ,interpretacia” signalizuje aj
spdsob, akym k nim autorka pristu-
puje. Pravda, tento mimodefini¢ny
obsah je velmi Siroky a rozvolneny,
takze ma podobu rozlahlého séman-
tického intervalu ¢i priamo rizémy.
Siaha, pokial sa obmedzime len na
jeho konceptudlny vid, od fakto-
grafickej deskripcie alebo objekti-
vistickej analyzy na jednej strane az
po zosobnenu reflexiu a straniaco
zaangazované hodnotenie na strane
druhej. V publikacii zjavne prevazu-
je druhy zo spominanych pristupov.
Suvisi to s autorkinou naliehavou
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ZILKOVA, M.
didlne
Konstantina Filozofa v Nitre, 2012. 214 s.
ISBN 978-80-558-0109-4.

Intertextudlne a interme-

interpretdcie.  Nitra: Univerzita

potrebou vyslovit sa k sucasnej
podobe nasej kultury a umenia, a to
implicitne na vyvinovo-porovnava-
com a axiologicky normativnom za-
klade (,tradi¢né — sucasné’, ,aké to
je" —,aké by to malo byt”).
Rozmerime teraz Uvodny od-
sek tejto recenzie na konkrétnejsie
,drobné”. Autorka sa vo svojej mo-
nografii vyslovuje k literarnym, ko-
miksovym, vytvarnym, rozhlasovym,
televiznym, divadelnym, filmovym
artefaktom, poetikam a tendenciam,
ako aj k mimoumeleckym popkultur-
nym Ukazom ¢i prejavom. Scelujicim
menovatelom tohto Sirokospektral-
neho zaberu je prednostna koncen-
tracia na tvorbu pre deti a mladez a,
v rdmci spominaného angazované-
ho hodnotiaco-reflexivneho pristu-
pu, problematické ¢&i priamo rizikové
aspekty recepéného dosahu aktual-
nej umeleckej a kultirnej produkcie.



Recenzie

V Uvodnej kapitole - de fac-
to subore interpretaénych glos -
Kulturologické sondy sa autorka na
ko3atej intersemiotickej materialo-
vej baze venuje najprv tomu, ¢o po-
menuva priamociaro ako ,zlo% a to
v spoloc¢ensko-etickom i estetickom
zmysle (inymi slovami: zacieluje sa
na zlo ako na fakt,aktudlneho” i fik-
¢ného” sveta). Sleduje jeho histo-
ricki genézu a vyvinové premeny
v sp6sobe ikonizacie (,zlo bolo v mi-
nulosti menej transparentné” /s. 14/,
pretoze bolo spojené s rozvinutou
sustavou prikazov, zakazov, zakonov
a tabu /s. 14/). V sua¢asnom umeni
a kulture je podla autorky prezento-
vané so zjavnhou vehemenciou, a to
nielen vo finalnej, ale aj ,predpokla-
dovej” podobe (podla autorky sa tak
deje napriklad aj prostrednictvom
vyrazovych akosti ironie, klisé, aro-
gancie etc.). Predmetom dal3ej inter-
pretacnej sondy je topos mesta v slo-
venskej medzivojnovej préze. Nejde
tu, ako by sa vari zdalo, o nelogicky
odskok od predoslej témy, lez o vy-
kladové doplnenie onej ,predpo-
kladovej databazy” kritickych hod-
notovych posunov. Zilkové sa totiz
na pozadi spominaného imagenu
vyslovuje k dnesSnej urbanistickej
akceleracii, ktora ovplyvhuje zivotny
Styl, myslenie a spravanie cloveka,
meniaceho sa na mestana so zacho-
vanymi dedinskymi sposobmi, ktoré
sa podla autorky za tychto okolnosti
manifestuju v podobe nekultivova-
nosti, agresivity a brutality. Nacatu
problematiku potom konkretizuje na

priklade urbanistickych zmien kupe-
lov v Trencianskych Tepliciach (strata
vynimoc¢nosti a kulturnosti /najma
po r. 1989/, nereSpektovanie tradicie,
nadradenie komer¢nej funkcie nad
funkciu terapeuticku etc.). Subor glos
zahrnutych do prvej kapitoly uza-
tvara reflexia kniznej kultury v pod-
mienkach, ktoré sa podla Zilkovej
vyznacuju diktaturou vizualizacie
a na nej budujucich médii (televizia,
videokultura, PC-kultira a pod.).
Literatura a jej Citanie sa tak dosta-
vaju ak nie priamo do ,postavenia
mimo hry* tak aspon do minoritnej
pozicie. Knizna kultura sa (v snahe
vymanit sa z tejto pozicie) inova-
tivne indpiruje ,jednak technickymi
vymozenostami, jednak postmoder-
nymi tendenciami... a sprostredkuva
Citatelovi vizudlny zazitok” (s. 38).
Vizual tak prestava plnit niekdajsiu
doplnkovu, komplementarnu, ,ilu-
strativnu” funkciu a stdva sa rovno-
cennym naprotivkom slovesnej zloz-
ky. Emblematickym prejavom tejto
tendencie je komiks, ktory aktualne
neraz dosahuje status ,hodnotného
umeleckého, osvetového ¢i vedec-
kého diela” (s. 41) (jeho prostred-
nictvom sa napriklad v mainstreame
medzigeneracne kontinualne zacho-
vava povedomie o hrézach ho-
lokaustu, sprostredkuvaju sa de-
jiny ceského Naérodniho divadla,
komiksové intervencie sa vyskytuju
v knihach s klasickou problematikou,
a to vsetko v snahe pritiahnut zau-
jem najma mladych ludi).
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Marta Zilkova vcelku popisuje
akutne problémové ¢&i problema-
tické parametre kultury a umenia
ako deficiensy postmoderny, aj
ked, ako vieme, tdto paradigma uz
stratila pecat ,pal¢ivej aktualnosti’,
a teda aj status vylu¢ného zdroja
vyrazovych a poetologickych turbu-
lencii v suidobom umeni a kulture
(k tomu pozri — pars pro toto — prace
Gillesa Lipovetského, Alana Kirbyho,
Jeffreyho T. Mealona, Alaina Badioua,
Timothea Vermeulena, Robina van
den Akkera atd., resp. koncepty
post-postmoderny, metamoderny,
hypermoderny, pseudomoderny, di-
gimoderny, new sincerity a pod.).

Druha kapitola Smerovanie medi-
dlnej kultary zastresuje dalsi rozmer
medialnej kultury - urcenej detom
i dospelym. Fokusom vykladu sa tu
v podstate, aj ked'nie vyslovne, stava
obsah, rozsah a hodnotova platfor-
ma samych pojmov ,kultura” a ,kul-
turnost”. Podla autorky sa medialne
artefakty, ktoré ,kulturnost” saturu-
ju, ocitaju na recepcnej periférii. To
sa podla Marty Zilkovej tyka aj ich
kritickej reflexie. Jej revitalizacia by
podla autorky mohla ,prispiet k me-
didlnej vzdelanosti obyvatelstva,
ktord je na velmi nizkej urovni, v d6-
sledku ¢oho mozno vysielat kultur-
ne programy s najnizsou moznou
etickou i estetickou hodnotou bez
kritickej reflexie” (s. 53), ¢o vedie
.k otupenosti, desenzibilizacii es-
tetickych faktov, teda k necitlivosti
voci esteticky hodnotnému artefak-
tu” (s. 55). Tieto problémy a postoje
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sa materiadlovo i vykladovo komple-
mentarizuju a rozvijaju v podkapi-
tolach ,Detsky prijemca a medidlne
umenie” a ,Interaktivita v médidch
avumeni”.

Tretia kapitola Tematické a for-
mdlne vydobytky medidlnej dramy je
najrozsiahlejsia a v tomto ohlade aj
najnosnejsia. Autorka sa v nej pod-
robne a zaroven (pokial ide o zovse-
obecnujuco vyvodené implikacie)
zasadne zapodieva predovsetkym,
aj ked' nie vyluc¢ne, slovenskou dra-
matickou medialnou tvorbou, a to
so zretefom na najnovsie trendy
medidlnej kultdry. VSima si intertex-
tudlne zoskupenia, ktoré sa viazu
k totoznému prototextu — rézne typy
dramatizacii ¢i adaptacii (literarna,
divadelna predloha), komerénu roz-
hlasovu i televiznu tvorbu. Vyslovuje
sa napriklad ku - v si¢asnom ume-
ni naduzivanému - kultu mucenic-
tva (film Mela Gibsona Umucenie
Krista, dramatické hry K. Hordka
Svedectvo krvi a Pretrhnuté osidla).
Osobitnu pozornost venuje vyra-
zovym a hodnotovym posunom
v dramatizacii svetovo znamych
diel pre deti v slovenskych médi-
ach ¢i divadlach (Peter Pan v podani
J. Uli¢ianskeho, Cisdrove nové Saty
v ponati J. KdkoSovej a i.).

Zaverecna kapitola Medidlne
vzdeldvanie sa, ako naznacuje jej na-
zov, sustreduje na praktiky medial-
nej vychovy, ktord sa dostava do 5kol.
Autorkatuinvencne glosuje moznos-
ti integrovania prvkov medialnej kul-
tury do vyucovania literatury (napr.
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komunikacia s detskym prijemcom
o literature cez médid) s ohladom
na dispozi¢nu vybavu a preferencie
sucasnej,on-line generacie”. Autorka
pritom poukazuje na rozmanitost
medialnej ponuky v minulosti a na
jej limity v sucasnosti, pricom sa
snazi proponovat sposoby, ktoré by
suc¢asnym mladym prijemcom au-
tenticky spristupnili vysoké umelec-
ké a kultdrne hodnoty a pozdvihli
uroven medialneho vzdelavania.

Monografia Marty Zilkovej Inter-
textudlne a intermedidlne interpre-
tdcie je neprehliadnutefnym a kva-
lifikovanym prispevkom do diskusie
o smerovani sucasného umenia
a kultury, ktory sa neobmedzuje, ob-
razne povedané, len na diagnostiku
aktualnej situacie, ale ma ambiciu
aktivne ovplyviovat hodnotovu
orientaciu nasho sucasnika a pred-
kladat riesenia, ktoré maju redlny po-
tencial prispiet k jeho kultivacii.

Mariana Cechovd
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Presov

2012

Vysokoskolské ucebné texty Sloven-
¢ina a polStina. Synchrénne porovna-
nie s cvi¢eniami nadvazuju na kom-
pendia, ktoré autorky publikovali
v predchadzajucich rokoch a ktoré
reaguju na sucasné procesy europ-
skej integracie, imperativ eurépskej
viacjazy¢nosti a potrebu poznania
geneticky pribuznych jazykov. Boli
vydané s finan¢nou podporou Centra
excelentnosti na FF PU v Predove,
Polského institutu v Bratislave a gran-
tovej agentury VEGA.

Ako sa konstatuje v Uvode, pub-
likacia je ur€ena slovakistom a polo-
nistom, ktori si rozsiruju poznatky zo
slavistiky zaloZzenej na synchrénnom
porovnavani slovanskych jazykov.
Ambiciou autoriek bolo predstavit
popri zhodach najma rozdiely: orto-
epické, ortografické, hlaskoslovné,
morfologické. Mozno konstatovat, ze
tento zamer sa im podarilo UspeSne
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SOKOLOVA, M.
MIROSEAWSKA, W. -
Slovencina a polstina. Synchrénne porov-
nanie s cviceniami. PreSov: PreSovska uni-
verzita v Presove; Filozoficka fakulta, 2012.
336 s. ISBN 978-80-555-0571-8.

- VOJTEKOVA, M. -
KYSELOVA, M.:

realizovat. Premyslena koncepcia
(vyuziva sa synergeticky efekt vycha-
dzajuci z identickosti internacional-
nej a celoslovanskej lexikalnej zaso-
by) a Struktura publikdcie umoznila
na relativne nevelkej ploche podat
obsazny vyklad o zékladnych aspek-
toch oboch jazykovych systémov, aj
ked o niektorych problémoch nacha-
dzame len stru¢nud zmienku, nie vzdy
sa mohlo ist do hibky.

Vysokoskolské  ucebné  texty
su spracované v dvoch rovinach:
teoretické informacie sa podavaju
kondenzovanou, ale pristupnou for-
mou, prakticki cast tvoria subory
cviceni, ktorych ulohou je verifikovat
teoretické vyklady a aktivizovat
prislusné modely. Cvi€enia su pritom
zamerané na precvi¢ovanie kontrast-
nych javov z obidvoch jazykov a su
vnutorne diferencované - obsahuju
Ulohy urcené pre obidva jazyky alebo
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primarne pre polonistov, resp. slo-
vakistov. Materidlovou bazou k nim
boli texty Slovenského narodného
korpusu a Narodowego Korpusu
Jezyka Polskiego. Publikaciu tak cha-
rakterizuje koncepcnd a realiza¢na
homogénnost textu, ktory je naro¢ny
nielen na obsahové, ale aj technické
a grafické spracovanie (velkost pis-
ma, ikonky, vyuzivanie tabuliek, stro-
movych grafov a pod.). Celkovo v3ak
vyznieva ako adekvétne Strukturova-
ny celok.

Autorky sa sice pohybuju v hrani-
ciach klasickej stratifika¢nej lingvis-
tiky, ale zaroven sleduju jej funkény
vyklad.Opisjazykovych jednotiek slo-
venciny a polstiny podavaju z aspek-
tu preferencii nadobudania diferen-
covanych jazykovych kompetencii
u recipienta prostrednictvom inter-
komprehenzie v tychto (geneticky
pribuznych) jazykoch. Pocuvanie
s komprehenziou, ¢itanie s kompre-
henziou, hovorenie a pisanie zohlad-
nuju vychodiska Spolocného eurdp-
skeho referencného rdmca pre jazyky.

Publikacia obsahuje okrem uvo-
du a rozsiahlej bibliografie dvanast
kapitol.

Prva kapitola sa sustreduje na
zhody a rozdiely v oblasti ortoepie
a ortografie. Z ortoepickych rozdielov
sa pozornost venuje slovenskym dif-
tongom, neutralizacii kvantity, pol-
skym nazalnym hlaskam, prizvuku,
znelostnej neutralizacii, zdvojenym
konsonantom, vyslovnosti vokalic-
kych skupin, vyslovnosti konsonan-
tov / - I'a vzdjomnym interferencidm

pri ¢itani textov. Ortografia je ucho-
pend na pozadi principov, ktorych
suhrn tvori v kazdom jazyku pravo-
pisny systém. Kym v slovencine je
viac zastupeny morfematicky princip
a Ciastoc¢ne etymologicky, fonematic-
ky a gramaticky, v polStine dominuje
fonematicky pravopisny princip.

V dal3ej casti nachddzame vyklad
o zdakladnych hlaskoslovnych cha-
rakteristikdch vokalickych a konso-
nantickych jazykov: slovenciny a ces-
tiny ako vokalickych jazykov, polstiny
a hornoluzickej srbciny ako konso-
nantickych jazykov. Vyklad ukoncuje
sumarizacia identickych a 3pecifi-
kac¢nych javov zapadoslovanskych
jazykov. V tejto Casti sa uvadza de-
tailnejSie synchrénne porovnanie
fonologickych systémov slovenciny
a polstiny (porov. s. 52 - 66).

Tretia kapitola je venovana morfo-
nologickym rozdielom, a to z aspektu
hlaskovych alternacii. Na pocetnom
ilustratnom materidli sa dokladuje
skuto¢nost, Ze spomedzi zapado-
slovanskych jazykov ma slovencina
najvyssi pocet vokalickych alternacii
a v polstine je najvyssi pocet konso-
nantickych alterndcii. V slovencine
je to dané tym, Ze pozicie pred gra-
matickymi morfémami su oslabené
a ,existuje v nej vyrazna tendencia
po jednotnom tvarotvornom zakla-
de” (s. 74).

Kapitoly 4 — 9 sa zaoberaju mor-
fologickymi  systémami  sloven-
¢iny a polstiny ako dominantne
flektivnych jazykov a funkciami
flexii vyjadrujucimi vztahy medzi
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autosémantikami. Autorky v nich
balansuju medzi formalnym a funk-
¢nym tvaroslovim. Na syntéze tvaro-
slovnych a funkénych hladisk je zalo-
zena aj prezentacia slovnych druhov.
Znacné pozornost sa venuje realizacii
gramatickych kategérii substantiv,
adjektiv a slovies, deklina¢nym vlast-
nostiam zdmen a Cisloviek. Medzi ne-
flektivne slovné druhy su zaradené
prislovky, predlozky, spojky, Castice
a citoslovcia. Pouzité klasifikécie ne-
vybocuju z viac-menej klasického
ponimania slovnych druhov.

Desiata kapitola prinasa pohlad
na pouzivanie tvarov v texte a, ako
podciarkuju autorky, v centre zaujmu
su len typologicky relevantné syn-
taktické javy. V znacne zhustenom
vyklade sa k nim zaraduje: pouziva-
nie neurcitych javov na kondenzaciu
textu, kongruencia medzi subjektom
a predikatom, jednoclenné vety, elip-
sa, rozdiely v rekcii, slovosled, pose-
sivnost, pasivne konstrukcie, kvantifi-
katory, oslovenie a vykanie.

Predmetom samostatnej (jede-
nastej) kapitoly je opis slovotvorby
a rozdielnej lexiky. Derivatolégia sa
koncentruje najma na adi¢né nomi-
nacné postupy, kym konjunkéné
(kompozi¢né) a subtrakéné postupy
su prezentované znacne konden-
zovane. Deminutivne oznacenie
suboru lexikalnych vyrazov (slovni-
¢ek) dobre odraza jeho fragmentar-
nost a arbitrdrnost. Uvadza sa vyber
165 najcastejsich  slovensko-pol-
skych, resp. 166 polsko-slovenskych
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rozdielnych vyrazov a 152 interling-
valnych homonym.

V zéverecnej kapitole praca pri-
nasa vyber slovenskych a polskych
textov.

Sucastou cvicebnice je riedenie
vybranych uloh z prvej az jedenastej
lekcie, lingvisticky reprezentativna
literatura (s. 329 - 336) a zoznam po-
uzitych skratiek a znaciek.

Ziada sa zdéraznit, ze vysoko-
Skolské ucebné texty Slovencina
a polstina. Synchrénne porovna-
nie s cvi¢eniami suU napriek svojmu
pedagogickému  uréeniu  synte-
tickym teoretickym spracovanim
jazykovych systémov sucasnej slo-
venciny a polstiny. Praca je vysled-
kom viacro¢ného vyskumného Usilia
autoriek, mnohé vyklady su zaloze-
né na koncepciach publikovanych
Miloslavou Sokolovou. Napriek nie-
ktorym otvorenym otazkam autorky
vo svojej publikacii podali plasticky
a recepcne prijatelny obraz o hlas-
kovych, gramatickych a lexikdlnych
zhodach a rozdieloch dvoch genetic-
ky pribuznych jazykov - slovenciny
a polstiny.

Jana Sokolovd



Recenzie

KAJNIEYMU, A. W. - T1IYNYAP, B.

FTAJINO, A.: Cnoso K cnosy... Tekcmeol 0nA
ymeHus: Memooduuyeckoe nocobue 055
Nitra:
Univerzita Konstantina Filozofa v Nitre,
ISBN

npenodasamesneli U cmyoeHMOos.

Filozoficka fakulta, 2013.
978-80-558-0539-9.

128 s.

Jednou z najnoviich publikacii
Katedry rusistiky Filozofickej fakul-
ty Univerzity Konstantina Filozofa
v Nitre su vysokoskolské skripta Slovo
k slovu..., ktoré vznikli na tejto kated-
re v ramci projektu KEGA 018UKF-
4/2012 pod nazvom Rusky jazyk v in-
terkultirnej a obchodnej komunikdcii.
Teoretické vychodiskd a vypracovanie
ucebnych textov na taziskové pred-
mety nového Studijného programu.
Autormi publikacie su doc. Alena I.
Kalechyts, CSc. (v sucasnosti pdsobi
na katedre ako lektorka bieloruského
jazyka), Mgr. Vlastimil Pulcar, PhD.,
a doc. PaedDr. Jan Gallo, PhD.
Vysokoskolské skriptd moézu vyu-
zivat Studenti pod odbornym vede-
nim pedagoégov uz od roku 2013, ked
boli publikované. Metodicka prirucka
obsahuje patnast tém zameranych
nielen na rozvijanie slovnej zasoby,
ale v prvom rade na pracu s textom
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a komunikaciu v ruskom jazyku, pre-
tozZe texty a praca s nimi su neodde-
litelnou sucastou pri vyucbe cudzie-
ho jazyka a podla autorov ,MmeHHO
yepes TEKCT peanusyioTca Bce Lenu
06y4YeHUs — KOMMYHUKaTMBHasA, obpa-
30BaTebNHaA W  BocnuTatenbHasa”
(s. 7). Prostrednictvom prace s textom
sa rozvija slovna zasoba, zlep3uje sa
kvalita hovorenia v cudzom jazyku
a spinaju sa vietky ciele vyucby: ko-
munikacny, vzdeldvaci, rozvoj mysle-
nia a vyslovnosti v cudzom jazyku.
Vysokoskolské skripta Slovo k slo-
vu... su didakticky riesené tak, ze po-
stupuju od zékladnej Urovne znalosti
ruského jazyka k pokrocilej. Témy sa
zacinaju od najjednoduchsich a ¢lo-
veku najprirodzenejSich  (Domov
a rodina, Clovek, Méda a obliekanie,
Vzdelanie, Turizmus, Kultura, Sport,
Zdravie, Priroda, Mesto), postupne
sa prechddza k zlozitejsim témam,
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vyzadujucim si lepsiu Uroven znalos-
ti jazyka, slovnej zasoby a schopnosti
porozumiet textu: Doprava, Obchod
a financie, Medzindrodné vztahy,
Prdca a socidlne vztahy, Stdt.

Kazda téma pozostava z Casti ur-
¢enej na pripravu na Citanie, Styroch
textov réznej narocnosti, pricom sa
podla didaktickych zésad zac¢ina vzdy
s najlahsim typom textu. V snahe za-
chovat aktudlnost, ale najma zauji-
mavost textov pre studentov autori
Cerpali texty z r6znych ¢asopisov, no-
vin, slovnikov, zbornikov, umeleckej
literatury, ale najma (Co je dnes Stu-
dentom najblizsie) z internetu.

Kazda téma obsahuje v uvodnej
Casti kratky vykladovy slovnik so slov-
nou zasobou a ustalenymi slovnymi
spojeniami, ktoré budu v texte pou-
Zité; za precitanym textom nasleduju
cvicenia vo forme otazok ku konkrét-
nym textom zamerané na pochope-
nie textu a rozvijanie komunikac-
nych kompetencii. Podla odporucani
autorov ,MOryT OHW BbIMOJIHATLCA
WHAVBUAYANbHO WAN KONNEKTUBHO,
YCTHO WM MUCbMEHHO" (s. 8). Pra-
ca s otazkami motivuje Studentov
k praci so slovnikmi réznych typov
a zaroven podpori ich samostatnost.

Texty pri prvych styroch témach
(Domov a rodina, Clovek, Méda a ob-
liekanie, a Vzdelanie) a od piatej témy
vzdy prvy text prihliadaju na zacia-
toc¢nicku Uroven, a to tak, Ze okrem
mensej lexikdlnej a gramatickej na-
ro¢nosti graficky oznacuju prizvu¢nu
slabiku kazdého slova, ¢o pomaha
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rozvijat fonetické znalosti a spradvnu
vyslovnost studentov.

Autori vytvorili u¢ebny text, kto-
ry si najde svojho cielového prijem-
cu - Studenta bakaldrskeho stupna
studia na slovenskych univerzitach,
ktorému je tato metodicka prirucka
aj primarne urcena.

Okrem uvedenych vysokoskol-
skych skript Katedra rusistiky FF UKF
v roku 2013 publikovala i monogra-
fiu Clovek — jazyk - diskurz (Sokolova,
J. — Korina, N.), vysokoskolské uceb-
né texty Paradigmatika ruského jazy-
ka (Sokolova, J.), Morfoldgia bielorus-
kého jazyka (Kalechyts, A. - Korina,
N.), v spoluprdci s PreSovskou univer-
zitou boli vydané tri vysokoskolské
ucebnice: Didaktika rustiny I, Didak-
tika rustiny Il a Vvedenie v didaktiku
russkogo jazyka i meZkulturnuju kom-
munikaciju (autormi vietkych troch
publikacii su A. Petrikova, T. Kuprina
a didaktik Katedry rusistiky FF UKF
v Nitre doc. PaedDr. J. Gallo, PhD.).
Vtomistom roku katedra publikovala
aj zbornik prispevkov doktorandov a
mladych vedeckych pracovnikov zo
slovenskych i zahrani¢nych univer-
zit pod ndzvom ROSSICA IUVENUM
2013, ktory je zamerany na deskrip-
cie a lingvistické analyzy vybranych
javov v texte a diskurze.

Spomenuté publikacie svedcia
o vedeckom i tvorivom potencidli
celej Katedry rusistiky Filozofickej fa-
kulty Univerzity Konstantina Filozofa
v Nitre.

Zuzana Vargovd
Viktéria Haldkova
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